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LUGAT-I FERİŞTEOGLU 
ve 

LUGAT-I KANON-I tLAHİ'NİN 
. NEŞRİ ÜZERİNE 

• < Yrd. D"oç. Dr. ·H. İbrahim DELiCE 

Türkç~nin tarihi sözl üğü~ün hazırlanmasında ve gelişim ilkt.:.!erinin 
te.spitinde Türkçe kelimelerin ağırlıklı olarak kullanılJ!ğı dini ve· e_debl 
eserlerin yanında, Türkçe-Farsça , Farsça-Türkçe; Türkçe-Arapça, 
Arapça-Türkçe lugatlerln de _buyük öncno! v;udır. Bu ö.nem, eserde geçen 
ve gCınOmüzde kull.anımdan çlüşmuş veya fonetik olarak değişikliğe · uğra­
mış )<e~imelerin anlamlarını •.. Arapça-F.arsça karşılıkları dolayısıyla, verme-
sinden ·kaynaklanmaktadı r. · 

Aynca .bu tür eserlerde , Türkçenin bir _yabilncı dil karşısında imkanla­
rını zorl~dığmı da görebilmekteyiz. Örneğin halk ıçın yazılmıŞ olan Kur'an 
tercümelerlnde, eserin yazıldığı dönem konuşma dilinde yaşayan kelime­
lere.". Arapça kelinie ve kavramların karşıl ığı qlaİak, yer verilmişti~. 
Konuşma dilinıde bulunmayan Kur'an kclime!'erinln Türkçe karşılıkları ise 
Türkçenin keÜme yapma gücü kullanılarak türetilmiş yeni kelimeler· yo­
luyla. karş~lanmışqr. Gerek aydınin dilinde olmayan halkın ~ullandığı keli­
melerin, gerekse halkın anlayacağı şekilde Turkçe kuraUara.·uygun yapılmış 
kelimelerin verilmesi, dil çalışınalarına çeşitli- alanlarda yapacağı katkıların 
yanın·da, TürkÇeye nasıl yaklaşmamız. ·gerektiği .lçonusunda lleriye dönuk' 
fikirler de sunmaktadir. · · 

Dün, Devletoğlu .Yusuf 1423 .: 14~5 y"ıJi arında yazdığı manzum 
Vikaye'ııin önsözünde: 

Dinle imdi Türki btı· İm:nzıım kitab. 
· İtdügümçan siz bana itmen it{lb . . 

diye Tui·kçe yazması~ın sebebini tzalı etme gereği duymuşsa ı; bugun de, 
Mich~l Foucault'un Les .Mots et Jes Choses Une Archeologte des 
Sctences .Humarites adlı eserini "Kclimeler ve Şeyler" adıyla Türkçeye 
çeviren Mehmet Ali Kılıçbay, ·"Bu olağanusta · gaçlak_teki ve · dçrinlikteki 
kitiı.bı , felsefesiz, düşüncesiz. ı.~e bu.yazden de "dtlsi~'' b.ir toplumun diline· 
çevirmeye kalkışmanm en mükemınelindeiı bir saçmalık olduğun.u 

. Agah Sırrı LEVEND: Tnrk Dtllnde Gelişme ye Sa~eleşme Bvrelerı, TOK 
Yayınları, 3. ~askı, Ankara· l972, 9. s. 
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biliyorum: ama Las Meninas o k;ıdar büyoleyici ki ... "ı diyebilmekte, belki 
söyleih.ek zorunda kalabilmektedir. · 
· Anadilimiz Için böyle sözlerin önümüzçleki yıllarda da biteviy~ söy-

. lenınemesi için ediplerin, yazarların. gazetecilerin, özel likle bilim adamla­
rının duyarlı dc:ı.vranması gerekmekte.dir. Bunun için de Türkçe yazarken 
kimseden ö~Or dilemeıııek:' "Türkçe ilim dili olamaz."3 suçlamasında· bu­
Junmamak; elden geldiğince . hayranlığımızı ifade ettiğimiz gelişmiş diller 
seviyesine.·çıkarmak için çalışmalıyız. Bir toplumun sosyal bir kurum ve bi­
yolojik bir v:ırl ık olan dili de, dilde gelinmiş olc:ı.n seviye üzerine yeni nesil­
lerin katkıda bulunmaları yÔJuyla. gelişir. Anadilin'in yetersizliğinden dem 

. vuı'up oturmalda: değil! .. 
Bu k:atkıyı kendi adına yapmaya çalışan Doç. Dr. Cemai -Mühtar , 

T ürkçe için buyük önemi haiz, Kur':in kelimeleri için hazırlanmış iki lugati 
bir arada yayıınlamıştıı4 . Eserlerden biri Abdullatif ibn Melek tarafından 
795 /' 1392 yı l mda yazılan Arapça-Türkçe nıanzum Luğat-~ Ferişteoğlu; 
diğeri ise , Abdülmecld ıbn Ferışte tarafından 854 1 1450 y ıl ında yazılan 
Arapça-Türkçe mensm Luğat-ı Kanun-ı İlahi'dir. 

Araştırmacı bu eserde, İçindekiler IV/, Önsqz / \iJJJ, Traiıskı'ipsiyon 
Alfabesi /IX/, KısaltmaJar /Xl başlıklarııidan· sonra Fer~şt~oğuJIEır!ll ll, 
Abdu/larif İbn 1\llelek l ll/ İbn ı\!felek'in Eserleri 118/, Feiişteoğlu Lugatı 
1211, Ferişteoğlu Luğatının Özellikleri 1221. Perişteoğht Luğatınm Nüslıaları 
1221. Perişteoğlu Luğatının Şerh ve Nazireleri /241, Metinlerde Uygulanan 
Teknik Metod 1271, Kaı·şılaştmlan NDsfu.ılar 1281, Luğ·a.t-1 Perişteoğlu/30/, 
Alfabetik Sıraya Göre Perişteoğlu Luğatı 1591, Abdulmecid _b. Abdi/Jatif b. 
Perişte /94/, Lugat-i .{(anun-i İlahi (Luğatu'J-Kur'an) 197/ Sonuç 1271/, 
Bibliyografya 127.5/ ve· İ ndex 12801 konularına yer vermiştir: · · 

Tıpktbasınııyla 334 sayfayı bulan bu eserin 93+(Lıpkıbasım.20) sayfa­
· lık Luğat-ı Perişteoğlu üzerinde yaptığımız incelemelerle ligili değer- _ 
lendirmeleri 1lim ilieminin bHgisine sunmayı uygun bulduk. 

Bu çalışmada, eserin iki dili birden ilgilendirmesi nedeniyle her ilçi 
· diÜe· llgili sağlanı değerlendirmelerin yapılması gerekirdi. Her iki Iagat için 

Arapça kelimeler esas alınaı·ak dizin hazırlanmış olduğu hfilde, Türkçe ke­
Timeleı· için dizin yapılınamışLır. Eserin önsözünde "Ferişteoğlu ve 
~iiniİn-ı İlaiı! sözlükleri Türk dili ba_kımından değerlİdir. Zira bu sözlük­
ler VII-IX/XIV-XV. yüzyılların dilini yans~tmakta olvp, Türkiye 

· Tarkçe,s/nde kıılla1Jılm_ayan birçok Tüıkçe kelime. v~ şiveler opl~rda ' yer 

2 . Michel FOUCAULT: Kelimeler ve Şeyler , Çeviren: Mehmet Ali Kılıçb:ıy, İnıge 
Kıtabevi Yay ı nları, ı. baskı. Ankara 19~4, 10. s. · 

3 . Bu cOmle YÖK .başkanı Prof. Dr. Kemal Goroz'e alltlr. 23 Eylol 1996 tarihli Zaman gazc­
tesının 3. sayfnsında "GOrOz'On dili ayağına dol:ındı" haber başlığıyla verilmiştir. 

4 . Cçm~l MUHTAR: İki Kur'an Şözloğu Luğat-ı Fenşteoğlu ve Kanun-ı İ lah1 , 
M.Ü., nahiyat F:ık-tıltcsi Yayınl :ır_ı, Istanbul 1993. 28 1 + (53 s, ~ıpkıb:ısım): 
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almaktadır. Nitekim Türk Dil Kuıwpu, bu iki eseri taratmış. onlarda bulu­
.nan birçok Türkçe kelimeye ynyınladJğJ "Tanıklanyla Tarama Sözlüğü" 
adli eserinde yer vermiştir. Gerek Tilrk menşeli, gerekse Türkçeleşmiş ya­
banci kaynnklı Tarkçe kelimelerin ynnısıra, bugün Jıayntını yitirmiş bu asil 
Tüıkce kelJmeleı-! canlandınmıkla Türkcemizin dalıa da zenf!inlesece[fi kcı -

J> ~ ~ - ~ '"' 

naatindeyiz. Bu da ancak kütüphaneleritnizin nınarında bulunan bu kabil-
den değerli eserlerin anıştınlıp ynymlanmasıyşla gerçekleşebil'ir." sözleriyle 
eserin Türk dili açısından önemli olduğunu vurgulayan yazar, ·belki Arap 
dili .uzmanr olması has·ebiyLe ~ daha ·çok Arapça açısından değerlendirme 
yoluna gitmiş; eseri, Türkçe açısından layıkı vechile değerlendirmemiştix. 

Ayrıca, Türkçenin tar.ih1' dönemini yansıta~ı böyle bir metnin hazır­
lanması, ç_oğu kelimenin kullanımdan düşmesi Vt<ya anl_am alan ı değiştir­
mesinden ve eserin yazıldığı dönemin farklı gramer özellikleri arz etmesin­
den dolayı Türk dilci leri arasında bile uzmanlık gerektirmektedir. Hal böyle 
iken, ihtisas. gerek tiren bu ·eserin . hazırlanmasında, 'bilhassa Türkçe/Farsça· 
kelime -ve unsurlar açısından, yanlış bir metot uygulandığı ve pek çok hata 
yapıldığı görülmektedir. . · 

Biz, yazan eleştirme}c açısından değil ama, eserin önemı'nden dolayı 
hazırlan~şınôaki eksikliklerin giderilmesi .ve Türklük bilinli uzmanlarının bu 
eseri Türkçe açısından daha sağlıklı değerlendirme imkanına. kavuşabilmesi 
için, görebildiğimiz_ ve yazarın daha .·çok alanının uzmanı olmamasından 
kaynaklanan eksiklik ve hataları, yazarın hoş görüsüne · sığ ı narak, ortaya 
koymaya çalışacağız . · 

Üzerinde dur~cağımız .hataları ş u başlı~lar altında gnıplandırdık: 
a-Metni~1 kllfuluşu 1 b-Vezin ve kafiye c:-:Türkçe kelimeler 1 ç-Arapça keli­
meler 1 d-Farsça kelimeler 1 e-Arapça . kelimelerin foneti ği 1 ·f-Arapça keli­
melerin _aslına bağlı kalma 1 g-Arapç~ ve Farsça kelime uzunluklarının kul­
lanılmaması 1 ğ-Yazmadaki şeklllerin dışında kullanım 1 h-Arapçalara karşı­
lık olarak verilen kelimelerde çeviriyazı kullanılmaması 1 ı-Uzunluk işareti 
kullanılmasl /.i-.Ş~lirtme · çlurumu 1 j-'dunir~ : ek~fiilinin yaztQ1ı 1 .k-Türkçe 
kelimeleı:de · gereksiz işaret klıllanılma.sı 1 1-Yazrrüı.daki ··harekelendirmenin 
dışında farkli .ünlü kullanılması I m-Farklı .l\nsüz kullanımı 1 n~l'l!etne yapı­
lan ilav~ler j o-Y.azmaya göre eks-iiterek verme. · . 

a-Metntn kuruluŞu · . . 
Metin, bif manzumedir .ve beyit birimiyle · ·fa.rklı yezinlerde kıta kıta 

yazıh:nıştır·; ancak, n u mara.land!.fınaq_a l:m .durum, ·göz önünde bulundurul­
mamıştır. Sayın Muhtar, metni ~urarken eseri· bir bütüo kabul .edip, kıta 
farkı gözetmei:Ien,. baştan so.na mısra m'ısra nuınaralatidırmıştır. Bu yontem, 
·bu zamana kadar ortaya konulan edebiyat araştırmaları metoduna ters bir 
tut u rp olduğu kadar, _yazmadaki tertip şekti.ne. de denk düşmemektedir. 
Böyle bir sistem denemesi, ilm1' olmamasının yanında bir .eserden istifade 
etmek isteyeniri işini . de hayli zorlaştumaktadır. Me~eHi, 48 mısra· numqısıyla 
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verilen ·uy.1tmak kelimesının asıl metinde geçış şekline bakmamız gerektiği 
zaman , ön<..-c .çeviri metnin 2 . . kıt'asından 48'e kadar sayıp 16 rakamını bul­
duktan sonra, ııpkıbasınıın 2. kıtasından 16'ya kadar m ısra saymamız gere­
kiyor ki, 'uvatmıık kelimesini n yerini bulup nasıl yazılmış olduğuna bakabi­
lelim. 

Bu yazımızda.· tabiidir ki. biz de bu sıralamaya uymak zorunda kal-
dık. 

b-V ezln ve kafl.ye 
Metin kurulurken şiir bilg~i yeterince göz ö'nonde bulundurulmaınış­

tır. Şairler mısraları vezne uydurmak için ·kelime, comle vb. kullanımlarda 
kuı:al dışı harek-et edebil'mektedirler. Vezne uydurmak· Için bu kuraldıŞılıklar 
veya değişiklikler, yanlış telakkı edi lip doğru şekillede değıştirildiğl 'için 
çoğu yerde vezinde tutarsızJ ı klar meydana · gelmiştir . B u tür hatalarla · ı lg il i · 

· birkaç örr.ek vermekle yetlneceğiz: · . . 
ı. kıtanın vezni fil.ciliuan filcJliltan factlatan illetlan olmasına 

rağmen filcililtun facililtun filcililtun olarak gösterilmiştir·. · · 
12 numaralı rnısrada ise vezin ru.ı:arsızdır. Burada yazarın dipnotda da 

gösterdiği gibi AI{'de yalıniEımak durur olan şekli ET' deki yalınJamak şekli . 
yerine alındığı için fazlalık' oluşmaktadır. Yani ET dek1 söyleyiŞin tercihi 

. durumunda vezin tutarsız olmayacaktu. 
2 . k ıtanın vezni fficililtan fiicilfitan fflcilfitan · fflctlon dür. Yazar 

tarafından 1açtlil'tun fa'.ilatun· fac/la.t~n factlatun olarak · gösterilmtşttr. · 
35 numaralı mısrada son terilenin bir hecesi eksik gelmektedir: Bu 

durum, tercih edilen 'usti şekli.yerine, asıl metindeki ilstini l:elimesinin kul-
lanılmış olması·dunımunda ortadan kalkacaktır. . 

48. mısraqa da şon t~filenin bir hecesi eksik gelmektedir. _Bü durum 
da, asil metindeki durur tercihiyle duzeltilcbilecektir. . 

5'6. mısrada son te~ile bir hece eksiktir. Bu da metinde görülen gams 
yerine J:camas şeklinin tercihiyle 'düzelecektir. .· 

3. kıtanın · vezf!i feciilan mefa~ilan fecülan. mefacilan ~ür. Yazar 
ta'rafından fe·ciilun mefflcilun feciilun· mefacılun . olorak gösterilmiştir. · 

5. kıtanın vezni facllai:an fa ellatan fa ellatan . facllon dür. Yazar 
tarafından facJJatun fiicilatun ·facJlatun facilatun olarak gösterilmiştir. 

.c . Türkçe kellmeler · · 
. Caceblemek> 5 cacablama~ (77]6: A. 'tefekkul:ı ' kelimesinin 'karşılığı 

olarak verilen •Caceblernek'' metinde~ şeklinde yazılmiştır. Burada 
'-mal.<; ~~~· yazımından dolayı '-rnek' şeklinde okumak imkansızdır. 

. . 
5. "?" işaretinden önce verilen. kısım yazara alt olup eserde geçen şekildir. Sonra yazılan kı­

sım ise. yazmadaki şekillerı Ihtiva etmektedir. 

6 . . "[]"Işareti Içine aldığımız rakamlar. yazur· tanifından vcril.miş olun mısra referans numara· 
larıdır. ' 
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acıdan> acıdur [360]: A. 'elim' kelimesinin karşılığı olarak verılen 
'acıdan nesne dürOr ', metinde · ncıdur nesnedür' şeklindedir. Bunun hangi 
nüshadan tercih edildiğine dair bi r dipnot yoktur. 

acımak> açmal5. [ 125]: A. ' fezc' kelimesinin karşılığı olarak verilen 
'acımnk', metinde 'açma~· şeklinde yazılmıŞtır. 'fez'' kelimesi Arapça söz­
lüklerde 'korkmak, Yl:!rdım et.mek' anlanuyla verilmektedir. Buı:udan hare­
ketle ·açmak' keJimesine 'korkıııak , yardım, etmek' an lamı verilebilir(?) 
'acımak ' ş.ekhnin hangi nüshadan alındığına dair bir dipnot yoktur. 

?ğrısı> -agrımal5. [422]: A. ·şudur· kelimesinin karşılığı olarak verilen 
'baş ağrısı', metinde 'baş agrıma~· Şekli ı.ıdedlr. Bu Lercih için de bir dipnot 
yoktur. B urada günümOzdekl kullanımın tercih edildiğin·i görmekteyiz. 
Oysa metin çevirisinde metne bağlı kalmak esas olçnalıdır. 

arı> azı [175]: A. ·şalıd' kclim.esin ln karş ılığı olarak verilen 'an ', 
metinde 'azı' şeklindedir. 'şülıd' kelimesi de zaten Arapça sözlüklerde 
• gıcırdnyan azı dişi' anlamına gelmektedir. Metin, mnnzum olduğu Için sa­
dece 'azı' denilmekle yeti nilmiştir. 

ayırmak> ııınal5. [4, 61: A. ·na~l ve cazl' kelimelerinin karşıhğı ola­
rak verilen 'ayırmak', metinde ' ırma~· ~eklindedir ve iki ayn ·şekilde ( ~) 
t .ı._":'. ı )yazılmaktadir. Her ik.i yazılış da 'ayırmak' değil 'ırma~· okumır. 
Zaten bu dönem Türkçesinde ·ay.ırnıak ' yerine 'ırmak' fii li kuJla­
nılmaktadır. 

ayırtmak> eyeı-tmek [122, 325, 475]: A .. 'faJ:ış, na~b ve tecessüs' 
kelimelerinin karşılığ'ı olarak verlleiı · ay ırtmak'. metinde her üç yerde de 
.!l..C r.l şeklindedir. Bu kelime yazılışı ilibariyle zaten 'ayırtmak ' okuna­
maz. Bu kelimeyi Taruma 'Sözlüğü'nde bulamıyoruz. Ancak Derleme 
Sözlüğü'ne baktığımızda 'eyertmek' kelimesini 'derin leştirme~. toprağı de­
ri.nlemesine işl.emck' anlamlarıyla bulabilmektey iz. Arapça sözloklerde, 
'eyectmek' 1\eliıiıesi ile karşıtanan Arapça kelimelere baktığıınız :zaman 
'faJ:ış: derinliğine incelemek;· na~b: araştırmak; cesese: incelemek., araştır­
mak ' anlamlarını görmekteyiz ki , De~leme Söz'Iilğü'nde verilen karşıhğa 
çok yaklaşmaktadır. O hUide bu kelime Türkçenin kazancı olacaktır: 
'eyertnı~k: bir konuyu derjnlemesine incelemek, ara5tırmak' şekliyle 
Tarama Söz l üğü'ne girmelid ir. : 

ayrılmakdurur> ınlınal5. di.ırur [83]: A. 'bıvel ' karşılığı olarak veri­
len ayrılmakdurur', metinde 'ırılmal5. durur' şeklindedir. Burada da [4, 
6]'daki ' ırm ak' fiiiJ yerıne 'ayırmak' okunuşunu görmekteyiz. Başka bir 
nüslüıdan scçildiğine ~air bir. dipnot da verilmemiştir. 

ayu+tlamakdtır> üyürtlemekdor [454]: A. 'inticab' kelimes inin 
karşıltğı ola_rak verilen nyurtJamıık', IJletinde 'üyürtlemek' şekl inde hareke­

. lennıiştir:·Bu tercihe dair bir dlpnot yoktur. Bazı nüshalarda 'inticab' yerine 
' int ibüb' olduğu için çevlride 'intibüb' yazılmış ve bu fark dipnotta göste- . 
rilmiştir. ~rapça sözlüklerde · in ticab : soylu olanı seçmek; iotibab ise, iyi 
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olanı seı;mck· anlamlarıy l a verilmektedir. Dolayı sıy la buradan hareketle 
'üyürtlemek' kelimesine ·ıyi ve soylu olanı seçmek' an .lamını da yükleyebi­
liriz . 

bağcık> bir bağ çıbı~ rz14]: A. 'zıgıü' kelimesinin karşılığı olarak 
verilen 'bağcı·k·. metinde "bir bag çıbı~· şeklinde yazılınaktadır. 'zıgıü' ke­
li mesi Anıpçu sözlükl erde ·m vs.yi demet yapmak ' anlam ıyla verilmektedir. 
G.ününıüzde bağcılıkıa gilamada da denilen ç ıbık-, kurumuş . Ince ·asma 
da llarının ad ı d ır7. Böyle olunca çubuk demeti di! olabil ir. 'bağc ık' tercihi­
nin hangi nüshadan yapıldığ ına dair dipnot bulunmamaktadır. 

bağırsak> hagarsu~ [514]: ~- ·~ııb' kelimesinin karşılığı olarak ve­
rilen ·b:ığırsak' . meti nde 'bagarslı~ ' şek linde yazılmıştır. _Eserin . verildiği 
dönem Türkçesine uygun kul l anım .da zaten ' b<'ıgarsu~'tur. 

· basmak> başmak [44]: A. ' m{l ' kelimesinin karşılığı olarak· veril~n 
' basmak· , metinde 'başınal5.' şeklindedir. Metne dayalı ·çalışmalarda araştı­
ncının _çok dikkatli olması · gerekmekretlir. Farklı kullanılan· bir onlü veya 
bir ünsüz tamamen başka bir an lam ifade edebilmektedir. Bu kelimenin 
kullanımında olduğu gibi basmak ile başmak ·farkl ı anlamçladır. Basmak, 
'alt etmek; atmak; kaplanıak' gibi an lamlara gelen bii· fiil ; başniak ise, 
'avakkabı ' aıılain ına !!elen bir isimdir. Avakkabı anlamına ~elen basmak 
ke-limesi de. zaten · aynı~anlanıa gelen 'nacl' kelimesi ile uytişm~ktadır. , 

ben> beii r3l: A. 'bal' kelimesinin karşılığı o l.arak verilen 'ben', nie­
linde 'bcii'dir. _-n ile -ii farkir farklı ses lerd iı'. Alfabede karşılı.klan da /iı=c:.;/ , 

lii=.:Jt şeklindeJarkl ıdır . 
berek> : berk (5161: A. 'r:işin' kelimesinin karşılığı · olarak. ve~·ilen 

·berek' , metinde 'berk' şeklindedir. Doğru ş.ekli de budur. Sağlam anlamına 
gelen 'berk/perk' şekillerinin yanında 'berek' şekli yokrur. 

berikmip berkimiş [231 ]: A: 'merşüş' kelimesinin karşılığı olarak 
verile n 'be rikmiş'; metinde ··berkimiş' şeklindedir. TürkçÇde sağlanılaş9r­
nıak anlamında 'berikmek' fiili yoktur . . Bu, 'berkimek' fiilidir. 

beru> buru (424]: A. 'mebaz' kelimesinin karşılığı ·olarak verilen 
'koç! benı tutmakdurur', meti nde 'kiçi buı=u ıutnia~-du.rur ' şek lindedir. 
'kiçl buru tutıiıak: yavrulamadan dolayı sancı çekmek anlan1ında dey imdir. 

bezeg> bezek [ 159j: A. 'bı lye' karşı lığ ı o larak verilen ' bezeg' keli­
mesi ' bezek' olmalıdir. ' 
· bil az uk> · bilezük [70]: A. 'sivar' karşı lığı olarak verilen 
'bil azukdunır ' ' bilezok-durur ' şeklinde olmalıdır. Çünkü bu dön~m 
Türkçesinde Uygur yazı geleneğinin bir · devamı olarak· Eski · Anado lu 
Tqrkç.esinin ilk dönem eserlerind~ 'e' sesi için elif ku llaıiılabilmekted ir. 

bilkil> bilgi! [369]: TürkÇe fiiliere gelen emir eki 'gıl/gil 'd ir. Bu 
ekin '-kil ' şekli yoktur. 

7 Kfı1..ı nı YEDEKÇİOÖLU: Kayseri Ağ1.ı II Sözcükler, Knyscri 1991 , s. 291. 
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cann dur> can nedür [534]: 'cfınn dur· şeklinde okunan ynzıın 

~ · L... sekli ndedir. ..J V . • 
çekinmek> çekişmek [-*76]: A. 'tcşiiküs ' kelimesinin karşılığı olm·ak 

verilen 'çekinmel(. metinde ·çekişmek' şekl indedir. 'çeki nmek' şeklinin 
hangi nüshada geçliğine dair dipnot bulunmamaktadır. · 

çekışendUr> çekişen kişidür [382]:· ,a •. ·~:ışim' karşılığı olarak veri-
len ·çekişcndür', metinde 'çekişen kişidür' şeklindedir. . 

çekişmeklidürür> çekişmeklik-durur [416.1: A. ' ıcrfti:' kelimesinin 
ktırşılığı olarak \':erilen 'çekişmeklidürür', metinde 'çekişmeklik-durur ' şek-
lindedir. lvktiııd~ki şeklin doğm olması gerekir. : 

. çocukdu r> şucu~du r [514]: A. ')Janiş' kelimesinin karşılığı olarak 
verilen ' çocuk'. metinde 'sucu~'dur. Arapça k.e!:ime de ' l)an lş' değil, 
·J:ıamis' şeklindedi r. · ı:ıamis: eL ve benzeri bozularak bunışmak, kuruyarak 
çekilip kasılmak ' anlamındadır. Bu anlam ile 'şucuk' kelimesi de uyuşmak-

. tadır. 
dayan acak> dayınacal~ [377]: A. 'zela~· karşıl ı ğı olarak veri-len 

'dayanaca~ yirdür', metinde ' dayınaca~ yirdÜr' şeklindedir. Doğru şekil de 
budur. ' zela~''ııı dayanmak ıle ilgili bir anlamı yo~tur. Kaygan yer .anlamına 
gelmektedir. Kaygan anlamındaki Türkçe kelime de. 'dayanacak' değil 
' da yıncak' t ı r. · . · 

dendaş> deiidcş [43]: A . 'küfü' karşıl ığı olarak verilen 'dendaş'. 
metinde ' deiideş· şeklindedir. Doğrusu da budur. . 

derin> derin r 1881: A. ' lüccP kelimesinin karşılığı olarak verilen 
' derin· , metinde 'derin' şeklindedir. Dlpnot verilmemiştif . 

. dirsek> dir-ıseii '[2991: burada veri len 'dirsek' kelimesi 'dir-isen' 
şeklinde oklmmalıdır. Zira, metinde dirsek kelimesin.e karşılık olacak 
Arapça kelime bulunmamaktadır. 

dökeli> dlıkeli [209]: Burada verilen· 'dökeli' kelimesi '~ökmek' fiili 
ile ilgisi ol.mayan biı: kelimedir. 'hepsi, bütünü, tamamı' anlamına gelen· · 
'dükeli' kelimesidir. . 

dökmek> dögrriek { 180]: A. ' irlıa~· kelimesi'nin karşılığı olarak 
'dökmek kanıduı; ' verilmiştir. 'irha~'- kelimesi Arapça şözlüklerde 'kötülük, 
zuHım ve günahrı dalmak' olarak gösterilmektedir. Bu kelimen)n·, katill.ikle 
ilgili değil de. zorbalık yaHmak olarak anlamlandınln'ıası gerekmektedir. 
Yani 'katı döğücO olı:nak: zulüme dafmak' ' irha~ 'ın anlamına daha uygun 
düşmektedir. · . 

· dökülmüş kan> .dökülmiş~ür [451]: A. · 'ınesfül)' kelimesine karşı-
lık olarak ver ilen 'dokülnıliş kan' , metinde .:'dökülmişdor' şeklindedir. 
'mesflil)·un· kan ile ilgisi yoktur. Sadece 'dökü'lmişdür' tanımı yeterli d la­
caktır. 
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döşek> duşal_( fl70·]: A. 'l_(ayd' keli'rnesinin karşılığı olarak verilen 
'döşek', metinde 'duşal_('tır . 'duşal_(, A. 'l_(ayd' gibi, köstek, ayak bağı, bağ' 
aolaınl~nıla gelmektedir. · 

döşlnllendOr> döşenilendor [243]: .A. 'bislit' kelimesinin karşılığı 
olarak verilen 'döşini lendür', metinde döşenilendür' şeklindedir ve böyle 
olmalıdır. . 

durışan> dü rişen [2621: Burada bu kelime, bir sonraki Arapça ke­
lime ·vuşul' ile ilişkilendirllmiştir. Oysa, bir önceki Arapça··kelıme ' kadiJ:ı' 
ile ilişkilcndirilnıeliydi. Yani: · ' Kadıb kavi , durışan nesneye 'irmek Vuşül ' 
şeklinde değil de, 'kftdi.J:ı kavi dorışen, nesneye irmek vOşül' şeklinde olma­
hydı. 'dunşan ' ı , 'duran' a-nlamiy la düşünmek mümkün deği ldir. 

doddUk> düdün [79]: A . 'mizmar' kelimesirlin karşılığı olarak veri­
len 'düddük', metinde · 'düdiln veya . dCıdüz' okunacak şekilded"ir. 'düdlik' 
olması gereken bu kelimenin hangi nOshadan seçildiği ve tıpkıbasımı veri-: 
len yazmadaki 'düdün veya düdOz' farklılığı için dipnot verilmemiştir: 

· dükkan> düken [162]: A . 'l):lnüt' kelimesinin karşılığı olarak verilen 
'dükkan', metinde 'dOkan·· şeklindedir. Dükkan, mağaza anlamlarına gelen 
'})anat ', 'düken' şekllrıde karşılanmıştır. Buradaki yazı in, Anadolu ağız l a­
rındaki "dükan, tOken" şek.llne uymaktadır. 

dürmek> .dermek [326]: A . ' tekvir' kelimesin-in karşılığı olarak v.eri­
len 'dü.rmek', metinde 'dermek' şeklindedir. 'dürmek' şeklinin hangi nOs­
hadan alındığına dair dipnor bulunmamaktadır. · 

dürrrrek> dirmek [134]:. A. 'dürüc' kelimesinin karşılığı olarak veri­
len 'dürmek4 ,· metinde 'dirmek' şeklindedir. Metne alınan şeklin" nüsha yeri' 
de dipnotJa gösterilmemiştir. 

duşenler> döşeklerdür [801: A. 'zerabiyy' kelimesinin karşılığı ola­
rak verilen 'düşenler', metinde · 'döşekler ' şeklinded ir. Doğrusu da budur 
çünkü, 'zerabiyy' kelimesinin karşılığı Arapça sözlüklerde ' minder, kol-
tuk' anlam larıyla verilmektedir. . · · 

duşnnen> döşenen [36]: Burada 'düşünen' olarak verrlen kelime 
.cAyn' kelimesiyle ilişkilendlrilerek "cAyn yeğrek düşünen, palas I:Iales" şek­
li·nde okunmuştur. Oysa metinde 'döşenen'dir ve 'palas' olarak ' verilen 
.:pales' kelimesin in sıfa~ı durumundadır. Yani, "cayn yigrek, döşenen pales 
celes" şekli nde okunma lıdı:r . . 

ekmek> etmek [1]~ A. bubz' keli mesine karşı lık olarak verilen 
'ekmek ' , metinde 'etmek'tir. 'ekmek' anlamc~ uyuyor ancak, o dönem 
Türkçesinde bunun karşılığ ı etmeklir. 

ekslme.k> eksmek [ 144," 146]: .A. 'hazın, gnyz' kelimelerinin karşı­
lığı ·o larak. verilen 'eksimek' metinde her ikf yerde de. 'eksmek' şeklinde ha­
rekelenmiştir. 'ek~imek' şekli vezni bozmnktadır. Türkçede 'eksimek: eski­
rnek; _eksmek: eksiltnıek'" anlamları na gelmektedir. Buradan h9reketle zor-
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lama da ·olsa 'hazni ve gayt' kelirn~lerine k~şılık olarak eksmek daha uy-
gun düşmektedir. · · 

eslrmek> 'esrimek: [25.1.]: A . . 'in.zaf' karşılığı olara)< verilen· 'esirmek', 
metinde 'esrimek? _şeklindedir'.· Bu yazım ' için 'Es_irmek AHT :. eşirmek E' 
nüsha farkı gösterilmiştir. 1)pk.ıbasıma al~nan nüshadaki esrimek şekli dip­
norta buluni:rıamaktadır. 'esirniek' ş_ekli de, zaten · 'fa'ilün'. olan manzuınehin 
son tef'ilesine uyinamaktadır. . ·: . . : ~ . 

· genç> k içi [245]: A:-'!)ikr' .. keÜmesinin karşılığı _ olarak verilen ·genç 
kişi, dür',_. metinde< 'k içi yaŞ I udur? . şeklind~c,tir.. . 'Yaş ını alınış . yavru' anlamını . 

· xerel?i.l~.<>~ği.mi;?: .Tq~kçe_ kcır§ılı~ karşıjaş_tırılao :.dört nüshadan sadece birinde 
burunan -~genç ·ıcişidü(e··. göi~ :dalra :esl(i şekil · olarak görülmektedir. Ayrıca 

.. . bi.i' 'terclh veini·'de'.bozrilaktadir. · . . · . . .. .. ::· .". :. ' ~ . . . . . 
·. . gen>· glfi [45, 74]:· Her iki- yerde. d~· 'g~niş·· -'anlamında· kullanılan ke-

·. )ime_, metinqe ·'gen: değil '·giil'_. · şeklindedir, ·Eski Anadolu Türkçesinde 
. 'ge~' ve 'giii' olarak her:~i . şekli de · kuİia!'J.ıl!Tiıştır. · · · . 

· .. . geii> gifi [ 487]: 45 ye 741te: .' -p.' için · n aza! lık işareti kullanılınazken 
:burada na;zallık işıi.rettıün. kuifrinÜmrisı : dikkat çekicidir. Bu hususta doğru 
bulunml:lş ancak; metn·e uyul!Uamasf ·yirie ·bir hatadır-. ·Zira. metinde 'giii'. 
Şeklindedir:. . · . . . . . · · .' · . · 

. 'gö miekd.O.r(lr> gölildçdür (229k: A. 'sirbal, . kelimesi nin· karşıJıiı 
<?l.arak . verilen 'görrilekd~rür' , ·:met~nde 'göfilekdür' şeklinde.dii ... Bu mısra ile 
·ilgili olarak .verilen dfpriotta ·"göml~k. AEH: · göıilek T'·' iıüsha · farkı verilmek­
tedir. Bir: Eski Aı:ıad9lu Tü~kçesi 'metninde · 'göiilek~ yerine 'gömlek' şekli 
,kullanılmış olamaz. -Kull;:ınılmışsa . bile bu;, o nüshanın geç tarihli olduğunun 
·göstergesidir. Böyle ~urumla.rd·a tenkitli metin hazırlayan araştırmacıy~ dü­
şen . görev, eserin _ yazılış .tarihine yakın şekil.özelllklerini bünyesinde barın-
dıraı1 yazİmları tercih e_tniektir: .· : · · .. : ·. ·.. · , . 
. · . .i~örrp.ek>. goteıi. [4I9]: ···A· .feş·ır· ·· kelimes-ine . karşıfık olarak verileri 
~kendüzini .görmeK:, rrietinde:. ~kendüzinl gören' · şek~iyle :geçmektedir.· 'eşir' 

. ·kelimesinin ~alı~ı itiJ:>a:riyle ~ailiyy~t bildirmesi. gerekmektedir. Bu .nedenle 
m~tindeki 'gören' yazımı doğru· Şekpdjr.. . . · : ·. . · , ,: . 

.. . . : gö.ydirrm·ek> kü'yQürrİıe!ç . [324]: A. ·. 'imi~· ' kafşılı$ı olarak, verilen 
. 'göydütrtıek ' , · ~küydürmek: çi! malıdır. Çüıikü 'göydürmek'in '.yakmak' 
anlamı_, - ~ ımi ii' kel_imesini_ı~ ·'_y~yi: .gerip, d9ldurrpak '. c;ınlamıyla hiçbir yakınfık 
taşımamaktadır. 'küy.dürin~k: · beklettnel<': ·:a.nl~ıyla kq.rşılarsak oku n yaya 
kQ.nuldi.ıktan sonra · bekleİn~ süresini-- ifade iç'in kullanılniıştır: Arapça keli-

. mel.er' es.as alın:ar~k .yapılmıŞ olaruiiz_iQ.de pe, '.Jmla:" kelin'ıesin'in karşılığı 
ol~i:ak "imlii' .':· göydürmek '(doldurmak)'; a'nlam! verilmiştir. . . 

. ~öy~n.me.k> yi miş g~yinmek [3-Pl. Burada verilen 'g!)yinmek' ·çe-
v if! de 'yen c' kelimesiyle değil ~e · '?Şir;. kebmesiyle ilişkilenc!irildiği için 
yanlışlık yapılmışpr. Ç~viri, , "Yenc .yemiş, göyinmek şini adıdur cAşir" 

. . 
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şeklinde değil de, " yenc yimiş göyinmek, şire adıdur caşir" şeklinde olma~ 
lıydı. . 

g(izetmek> kayrnek [393]: A. 'raşad' kelimesini.n karşılığı olarak· 
verilen. 'gözetmek', metinde 'kUymek' şeklindedir. Dlpnotta 'küymek' ye-. 
rlne yanlış okumayla 'giyrnek ET' farkı belirtlimiş. Gözetlernek anlamına 
gelen 'raşad' ile !;>eklemek anlamına .gelen 'kilymek' arasında mecazen bir 
anlam yakınlığı kurulabilir. Ay nca 'gözetmek' şekli veznf bo;z;ı;rıaktadır. 

horluk> börlama~ [531]: A. 'izdira" kelimesinin karşılığı olarak 
verilen 'horluk', metinde 'borlama~' şeklindedir. Hem vezin gereği, hem 
de anlam itibariyle 'borlama~· şekli daha uygundur. -TC!:bi buradaki 
·'.borlimi~' uyku anında ses çikarmak değil; aşağılarnak aiılamındadır. 

ıssıdur> issl-durur [466]: A. 'mella.I)' ·keltmesine karşılık olarak veri­
len 'gemi ıssıdur' , ' gemi issi-durur' olmalıdır. Çup.kü, biıradaki kullanımı 
'ıssı: . sıcaklık, hararet' ile ilgili değil, 'issı: · s~ip' anlamıyla ilglidir. 'Sahip' 
anlamından dolayı ' issi' okunrnalıdır. · 

'ldeı;> aydur [bşl110]: Giriş kısmında başlıkta geçen "ider ' kelimesi, 
'aydur' şeklinde okunmalıdır. Metinde de zaten 'aydur' şeklinde hareke­
lenmiştir . B;r de burada kelimenin 'anlamı 'söylemek' ile ilgilidi!. 

kaldıran> çlUginen [260]: A. 'mu~njc' kelimesine · karşılık olarak 
verilen '~aldırafl.' metinde' 'dUginen' şeklindedir. 'dügmek', ·yükselmek, 
yukarı doğru fırlamak anlamfarına gelmektedir .. ·o halde 'başını düginen: 
başını yukş.rı kaldıran' anl~mıyla düşünülünce Arapçasıyla anlam uyumu . 
sağlaı:. _ 

kanarıdur> kenandur [413] : Burada verile11· 'kanarıdur', 

'kenarıdur' olmalıdır. Bu herM.lde dizgi hatası olarak girmiş olmaJı; çünkü, 
dizinde 'kenar' olarak doğru şekli verilmiştir . 

kanıdur> ~atıdur [180]: A. 'ihra~· kelimesinin karşılığı olarak .veri­
len 'kanıdur', ·~atıdur' olmalıdır. Burada yine Arapça k~lime yanlış olarak 
verilmiştir. Bu kelime, 'ihra~' değil 'irh~' olmalıdır. 'rahi~a· kökü ise kö­
tülük, zulÜrn ve günaha dalmak' anlamına gelmektedir. 'dögmek ~atı' ise, .. 
zorbalık etmek şekliyle Arapça kelimenin · anlamına daha uygun duşmekte-
.dır. . 

kayıyan> tayınan [1 85]: A. 'müd}Jiz' kelimesinin karşılığı olarak 
verilen 'kayıyan', 'tayınan' olmalıdır. Metinde de zateri 'tayınan'dır. 
Arapça 'dal}azet' Rökii ,. ayağı kaymak anlamındadır. Böyle olunca verilecek 
karşılığıo kaymak fiiliyle ilgili olması gerekmektedir·. Bu dit herhalde 
'kayınmak' fiili yerine kaymak! anlamına · gelen 'tayınmak' fili olmalıdır. 
Kaldı İd, TUrkçe diye 'verilen 'kayınmak'' fiilini sozlaklerde. bnlmak 'mum-
kOn değildir. . ' · . · 

k~ntdir> ~ünddür [338]: A. 'belid' kelimesinin karşılığı olarak vçri- .. 
len 'keiıtdür', ·metinde .'küı:ıddür' şeklinde harekelenmiştir. 'künd: kör, 
körleşmiş, kesmez; ahmak, aptal' anlamlarına gelmektedir. Arapça 'belüde' : 
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ise tam bu anlama uyacak şekilde 'aptal ve tenbel olmak' anlamına gelmek-
tedir. . · 

ke.sik> köşek [330]: A. 'faşil' kelimesine karşılık olarak v~rilen 
'kesik', metinde 'köşek'tir. 'faşil' Arapça sözlüklerde 'anasından ayrılmıŞ' 
deve yavrusu' anlamıyla verilmektedir. Bu anlam da, 'deve yavrusu anla­
mına gelen köşek': kelimesi ile uyuşmaktadır. 

· keşir> keşür [443]: A. 'cezer' keliİnes1nin karşılığı olarak verilen ke­
lime 'keşir', metinde 'keşür' şeklindedir. 'havuç' anlamına gelen 'keşür'ün 
. 'keşir/kişür' şekllleri de yardır; ancak, burada 'keşür' şeklinçle harekelen­
miştir. 

kıraiiı> şo~arıl): [1.83]': A. 'şaW kelimesine karşılık _olarak verilen 'şu 
kırafiı', metinde. 'şo~arı~' şeklindedir. 'şaW diye okunan. ·~apça kelime ise 
"şeHi"' şeklindedir. "şo~arıl):" Tarama Sözlüğü'nde "topraktan ilk çıkan filiz, 
filizlenme, filizin topraktan ·çıkması" anlainlarıyla verilmektedir. 'Şa~f "ev 
vs. uzak olmak", "şeta"' ise "ekiiı filizlenmek, filiz çıkarmak" anlamındadır 
ki,_ "şol):arıl):"ın anlamına yazmadaki Şekil "şeta"' uygun düşmektedir. Bkz. 
ş aıt> · ş eta'. · 

kıtlık> . I.<atılı~ [176]: A. ·'be' s' .kehmesinin karşılığı olarak verilen 
'kıtlık', metinde ·~atılı~' şeklindedir. ~b~'s' kelimesinin Arapça -sözlükİerde 
hem 'kıtlık'la karşılanabilecek ··sıkıntı, yoksulluk' anlamı mevcut, hem de 
~atılık'la karşılanabilecek · 'kuvvetli v~ sağlam oimak'- anlamı mevcuttur. 
Metinde bülunan '15-atılı~'ı 'kitlık' ile ·değiştirmek gereksizdir. Başka nüsha­
larda 'kıtlık' · yazımının varlığına dair dipnot da bulunmamaktadır . 

. kişidür> yaşludur [245]: Burada 'kiçi yaşlu' ifadesi- 'genç kişi' ola­
rak değiştirildiği {çin 'yaşlu' 'kelimesi 'kişi' ile değiştirilmiştir. Bunun için 
bkz. 'genÇ> ki çi'.- . . . 

koç ı>. k içi· [ 424]: A. 'mel]az' kelirrı.esiiün ·karşılığı olarak verilen 
.· 'koçi' ,. metinde 'kiçi' şeklindedir. Dipnotta: ·"Küçi AEH: Kıçı T" notu bu­
lunm*tadır. Bu kelime aslında_'kiçi buru .tutmak: yavru(lama) sancısı 

tutmak' . deyiminin· bir. parçasıdir. 'koç i' .kelimesi 'ki çi' olmalıdır. 
Ayrıca bkz: 'börü> b uru'. · · · · 

kom.ak> 15,ovma15, [132]: .A. 'nebr' kelimesi'nin karşılığı olarak verilen 
'komak', metinde ~~oyma~· şeklindedir. '~ovma~' Tarama Sözlüğü'nde 
'takip etmek, · izlemek; koşturmak' an~amlanyla verilmi:ştir. Bu anlam , da 

· 'nehr', .sözlükte bulduğumuz 'kovmak'ın 'süratle akmak' anlamıyla meca~ 
zen· uyuşmaktadır. · · . 

· kuğ> ·kog (74]: A· 'şerer' kelimesinin karşılığı olarak verilen 'kuğ', 
metinde ·~ · ;.,.• şeklindedir. 'şe_rer' · kelimesi Arapçıı. sözlüklerd~ 'birinde bir. 
k us tir meydana getirmek' şeklinde tanımlanmaktadır. '~og/~dv~ovu' keli­
mesi de 'arkadan çekiştirme, yerıne' anlamıyla Arapça 'şerer'e uygun düş­
mektedir. 
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kusılen:> 15-uşı ian üs]':: A .. ' l<ales' . keli:~e;i~in · karşılığı Öıarak verile~ 
'kusilen '. metinde '15- t.İşılan-' . şeklindedir· .. ~~ales' ~-eH~esinin · anla~nını 
Arapça sö'Z.Üiklerde 'kusmak' ola~ak. b.t.Huyoru~. Do~ayısıyla .bı:ı kellJ!leyi 
·~usılan' Ş~klinde okum·ak gerekmektedir. . ~· ~ · · : .·· · · . ·. · ·. · . 

nesne işidUr> nesne azıdur T42f: A .. 'dacas' kelimesin_in karşılığı ol~­
rak. verilen 'nesne işidü.r', · metinde .' nesne azıdur.' · şekfindedir. ·Ar~pça 
'dacas' kelimesinin sözlüklerde ı,1nlamı 'm.ızraklamak; · çiğnefi?ek,' ezmek; 
doldurmak; iz;dir . . dacas ke_Jifl)esiniri karşı!1gı; ol~rak · ..;~__;.1 · ~ 'nesne . 
azıdu( şe~linde harakelenmış· olm'asına rağmen:; 'da.cas' kelimesinin anlatnı . 
olarak verilen 'iz' ile ıi.iŞkilendtrip ' izidür' ş:~klinde· metni· duzeltinek gere-· 
k!J·· ~u durumda 'da~ aş'·; ~ n~sne · izfdür:: he~h~ngi bır· _şeyin izj' ş'eklinde .· 
karşıianmış .olur. . . · . :· . · · · · . · . 

· ~olaş·an> ·uiaşan · [315]: A. '-ratı~' kelı'mesinin . karşılığı olar~k v~~il~n 
"olaşan , ' 'ulaşan, şeklinde. olmalıdır~ Çürikü;: 'ratil5.; ölrleşmek.; birleştir- .. 
rnek' aniariuna ge'Im.ektedir.'Birleşmek Jiilin~n Eski ·Anadolu TürkÇesindeiçi 
karşılığı d.a ' tilaşma~5.'tir. · · .' · · · · · 
· 'olaŞmak> ulaŞma~ ·[478]: A. 'tal)ayyuz' kelimesinin karşılr.ğr ·oıarı,ık 
verilen "olaş·mak'·; 'ulaşma~·. _şekÜnde olmalıdır; Çünkil, "olrişmak' diye bir 
kelif!!e yokt'u( Bu) ·~~Iaşina~~t.J!. . :. · .. ··: · ~ · 

'öden> ö'deJ< [Ş 17]:_ A. :• gui~ •.· kelimes inin-. karşılığ·ı o.l<ı.iak' veiilen 
"öden', metinde. 'ô.Qek' : Şeklindeçlir. : 'ödek' kelHnesiJliri 'kôrkak; zaman; 
tazmtnat, ö.9en.~Iinesi .gereken Şey. ; borç'. anHımlar( var~ ır. ~guı::m' İceliin~si 
ise, 'kendi taRsiri . o~riıaksızın ·çekilen· zarar' ~.nl~m1nı üışımaktadır.. Bı,ır<ı:dan 
hareketle 'öde k' . kelimesine · 'kefil oliı:ıaktah: ~olayı, :uğr_anılan zarar' · arila~ 

· mını da. vermek gerek.mekt.edir. · .. : ·: · . · : :. : :. · : 
~ödyirt>. i.id 'yii'i (253]:. A. 'sev-'e' kelimesinin karŞılığı cİarak v~rilen . 

"Ödyiri', 1Ud.' yi ri': olma]H;lir;· Çü nk~·, . 'sev' e 1 ,: 'avret. ye~~? a·nJam.IO~· gelmek:: 
tedir. Bunun Turk.Çe karŞilığ~ da yi~ e /er.kek: ve::-k~dı·iıın .dnsef Ötganl~rın~n ·· 

'bulunduğu·' yer' aolamına, gelen \ıçi/Lit!Ut ' yji:f~·· olmalıdıı;:: . ·. · ... ·.:.: . ·.· · ·: ·. ': ·=·· .··-: 
. . 'örülriıedtik:> Üı:ilmedük·'[i'6.9]:·. A: iGubb':~-ı<eıi'mes-ın'in · kaiŞıhğı 't>l<!--· .. 
· . r~k. verilen "örüırried~k· -~.Ü)t'u '.,' -m~tirid~ ·.-ö.ı;:jiern~dtıF . ~ek'linde.~i-f. '.~:cu~b ~-: 

fi.rapça .. 'geniş kuyu' · anlamina 'gelmek~edir .. ·B'tt' :anlam:a·:göre; ·:öt:~len:i.e(iüj(' ·: 
kelimesinin ·anlam i tanı ol~r:ak ··Çikrİıaii:ıaktadıt:- •·ı,ırılmadtik' . k~li!lle.si~d~n ·: 
değişim sonucu .~örilrrted_ük' 'yan-i ya:p1Iriıan:ıı:ş·,.JabÜ· ku.yu· anlarylı d~Ş~n'U:.. . 
lebilir. . . · ·: . . . · . · . ·. · . ~· - ·.: · :·:·:. · · ·_ ·. _ ·.- . : · .. 

'ör~lniüp tırilmiŞ [500]: A; 'la)) iş' kelimesine karş.ılık:blf,ırak . :veı:ilen 
"örillmüŞ' .: 'urılriıiş·' Şe)dinqe.' okqnrriıılidır; Ç:tin-kü,. 'lahiş~ in:· 'sarılm,~k: ~ an_- . 
I amma en yakın . an.Iam'ı. ~urmak, fiilinde bülmakt_ilyı~:-- .' urılrrıak' in . ·giyin- ' 
rnek, giydirilmek :anlami v~dır..Giyiİen- -şey_::aynt iaİniınd~ vüc~Çıa . saı:i~aıı 
şeydir. · .·. · · · - ·. -. - · ·- ·· ·· 
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i .. ·. p·tç~k~ :~a-i:!a~ .~f i .. 54]-: ~ A~ :~bariÇ~(: .kelime_sine karşilık verilen 'p ıçak', 
. · met.ııJ : ·naca~'tır. taraı:na= .Sözl.üğu.'ne- · •naca~· .kt;limesi .ıçın baktığını ız za-

: · ma11 ili< :ımiaıü ol araR 'fı.aiiÇer 1 bıiluriLır , . · · · ·.. · .. · . : : .. . · 
· ·: . ·: pi:>Şıhak> bı,ış~a~· [37}:':A. '-!ll.a~·· . kelimesinln · IÇarşıJığı _o~arak verilen 
· 'poŞ;malç', inetiride ' buŞm~ı.c · ·: şeklindedir=·· ·m~t' Arapçıı sö.zluklerde 'çok 

. ·kıımak, h~_ddetleninek' .' ajıl_arı;ı~na. gel~ek.ied~. •OQlayısiyla m!!tinde olduğu 
,gibf .'.kızma-k, . h!ddetlenmek-' ;anlı)'mına · gele.n . 'buşnıa(<' tam olarak uymak-
tadıt . . · · · • · ·. · · · · : .:. · -: : · · · .. · ·. . 

· · : _· :.· p'örter(m;?>· buri:atari [itfi]:··A. · 'kalıJ:ı •· keı'imesine: karş ılık olarak veri­
len· ·ynzin pörtererı' ;, m~tı~de:. !y'Uzi!l. burtaran' şeklindedir. 'k~laJja' . 

. · . .-'ç.el:iresini' ekŞitm~k' ·anlam ina, ·geimektedır: 'kalib' de bunun ism-i Hill şekli 
9lduğu~a· ·göre .'çehİesi-ni · _e;J<ş(t~n 1 ' aplamıoa g~lmektedir ki, 'yüzünü buruş-

.·. ~u~~iı :. qf1la:qlıqa .gel~n : 'bu.rtar~fl.'~a _'ı,ıyıjŞmakt~d!r· . . · 
. · · ; saly~~- ~ai>'ar · [353l: · A._ '!uc~b ' · kelimeSI n~ kar-şılık olarak verilen 

· 'salya '., m~tinde-· 'salyaf' . şeldindedir:' Bu-ôöneı:n TUrkçesinde 'sal ya' keli­
. 'mes.ı zate'n· '·salyar'• Şeklindidir. !s~lyar'ı -~salya' ',yapmak gereksizdir. 
. :.' .. :. segit~~k>.: sek'itrne~ [ J ~3]; __ A. 'dıf ·k~limesine karŞılık olarak veri­

.·· · Ieı:ı ! se gitmek', .' sekilmekf~ şeldfnde · oku ninalıdır: Çünkü, ·' s~gitmeR: dolaş­
:.-. ·mak' ,: ' sekitrl}ek:· red·d-etın~k. · a~.~rlamak, t~kdir etmek'. ·anlamına gelmekte­

dir. ;Arapça· 'dac! .. kelimesı.:t$e; dol~şm·~k · değil. de azarlamak anlamına gel,. 
; mektedir. -· . . . ' . ' . 

· : . _: : :s.ök'O.lriı:.üş.> süfiü .. (358]: :A. '~anat' . kelimesine karşılık verüen· 
'sÖkül~uş' kelimesi, p-ieundeki iki ayrı k~Hinel}in yanlİş okuma sonucu 
bir.le~t.ırHmesi · sonucu orta'ya · çıkmıştır. Aslında. ·~anat süifü, gilmiş 

· . bon~u~~durur··cüoı~n· qlması · gereken Qkuma, '.süfiii ve güıtüş' kelimelerin 
garip ,bi.r : şekilde oirleşti-~i'lf!ıesf s.o'nucü "IS:ariat sö k~ lmüş .. 'boncukdurur 
Cuman" şeklinde .okun!n.uştur. ArapÇa. sözlüklerdç .' ~anat, içi boş mtzrak; 
eğri' veya .düz -sopq'; :dar vey,~ ·_ ğen_lş :su katıalı veya 'borusu ' ·· anlamına gel­
in~ktecfir. ·aö}il~ ol_u"'~a··da ,karş)İık 6lar4k ·'·sü!Hi' , denk g~-imektedir. Arapça 
·~anat' kelim.~sının · 'sökq)ek'· fiili.-ile llgrsı yoktur. ·. · · 

. : şucbandl:J.r>. şucb:an · ne~~r "[327]:". Bura.d~ 1nedür' . okunması gereken 
~eli_rrie . ·.~dq_r.' . ek~fiil'lyl_e: kı:ır-şjlanmıştır·. -Bu okuyuş vezni bozmaktadır. Bu 

·. _k'u_llıınım terc~hl i)~ i~gi)l_ b~ı: ·~ipJlot· da bulu~mamaktadır. . . · 
-· · : . . s.u_ct> sdci [3_54:· 5.1.8):' A_._ 'ral)' kelimesin in karşılığı olarak verileri 
·'siıÇı', 'söci' ._ Şeklinde .olmalidıi. ·çonkl\ , Afapça . 'raJ:ı' kelimesi, 'şarap' an­
lam~n~i gelı:n_ekted.lr' ·v~· ·şar.a.bııi ;Eski 'Anadolu .T_ıırkçesi!'lçl.eki adı da 's!lci'dir. 
Ayr~ca bkz.''snci>. sQCi'. ·. · · -,: · · · - · 
. . . sıic't>· .suci r74,· l-51] : A. 'ci.ı~ar ve :müdam' ·kelimelerinin karşılığı olıi­
iak ver.llen ~suçi' ,' "süCi ~ ·şel<l_ihde .'o.Jma.lıdır. _Çün~ü '\ı~rir ·ve müdame~ c!e 
·şar.ap- .anla.!JHfla .'gelmektedir. · ·ni_J:ı;ıiı ·· karşi lı ğı .olarak iki. yerde 'suc ı' kabul 
eqillrken: yine şarap .-anl~iılin~ .gelen '~!-!~ar ve moçiame' nin karşılığı olarak 

· ' su~i' şekli.- ıeı:cih ~-d~~~işp_~, -~Rz . ··suct> sucı '. · 

: . .... 
.: .. 
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sucisi> sUcisi [208]: A. 'ral:ı~' kelimesinin karşılığı olarak verilen 
' sucisi' ... ' sııcı> süci; suc!> sücl' rnaddelertıide yaptığımız izahlar doğ-
rultusunda 'socısi' olmalıdtr. · · 

susuzluk> şusuzlar [41]: A. 'him' kelimesinin karşılığı olarak veri- · 
Jen 'susuzluk ', metinde 'şusuzlar' şeklindedir . 'susuzluk' tercihiyle ilgili 
dipnot bulunmamaktadır. . _ 

sükut> sögtit [364]: A. 'IJ!Uif' kelimesinin karşılığı olarak verilen 
' sükut' , 'sögUt' şeklinde olmalıdlf. Çünkü, Arapça sözlüklerde 'biJaf' keli­
mesi 'söğüt' anlamıyla verilmektedir . 

. sürülmUş> sorikmiş~ [459..): A. 'medJ:ıür ' kelimesinin karşılığı olarak 
verilen 'sürülmüş', metinde 'sorıkmiş' şeklindedir . 'deJ:ıare' ·Arapça sözluk­
lerde 'kovmak, uzaklaştırmak' anlamına .gelfl1ektedir. B u anlama u ygun 
doğr_u okuyuş da Tarama 'Sözlüğü'nde 'kovmak' anlamıyla bulquğumuz 
'sUrOkmiŞ> sürikmiş' olmalıdır. Buna sürülmüş dediğimiZ zaİnan hem şekil, 
hem d~ fonetik olarak modernize etmiş oluru~. Bu da metin çevirtmlne ay-
ktrı bir tutumdur. · 

ştşmek::> şeşmek [2lf A.· 'J:ıall' kelimesinin karşılığı olarak verilen 
'şişmek? metinde 'şeşmek'tir . Dilde sesler fonemlktir, anlam farkı yapar. ­
Burada 'şeşmek' . ile. 'şişm~k' arasındaki . bir 'i.' ve 'e' farkinın anlamı fde-· 
ğiştirmesiİıde olduğu glbi. Nitekim aynı mısra içinde yemek vs.den karnın 
şlşmesi .anlamına gelen ' ne:fiJ' kelimesini.Jl karşılığı ahirak 'şiŞme~' ~ulla­
nılmıştır. Aynı kelimeyi çözmek anlarnma gelen 'ball' için k~lanırken iyice 
duşonmek -gerekirdi. · · . 

ŞU> ŞU (153): A. ··ma': su' kepmesioln karşılığı ')larak veril~n · 'şu ' 
baskı hatası olarak çıkmış olmalı.' Bu kelipıe 'şu' olmrlı,Pır. . 

tolulandurur> ~olular durur [90]: A. •·zıl)ar' k~Jimesinin karşı.lığı 
olarak verilen 'tolulandurur', metinde 'tolular durur' şeklinde~lir : 'zebara'·, 
Arapça sözlüklerde, ' nehii veya denizin suyu çoğalıp taşkın olmak, bir şeyi_ 
doldurmak ~!:?.' anlamlarıyla verilmektedir. ··!olu' kelimesi ise, 'içkiyle dol­
durulmuş kadeh ~ anlmına gelmektedir. _Dolayısıyla 'zibar' kelimesinin 
TOrkçe ·'dolu olan kağehle.r' anlamına gelen 'tolular durur' şekliyle kıı.rş ı-
llınması daha uygundur. · . 

· ;uvakdu'r> aru~dur [492]:· A. 'macşüş' kelimesinin l<arşı~ığı ola~ak 
verilen ·~uvakdur', metinde 'aru~qur' şeklindedir. 'macşüf kelimesi Arapça· 
sözlüklerde 'bedeni ince ve arık olmak' anl~ıyla verilrpektedir. Böyle 
olunca da .. 'zayıf anlamına gelen .ve_ met~nde geçen 'ai:u~· kelimesi doğru 
şekildir. · · .. - · 

' Ufürmek> Urmek [395]: A. 'nefeş' kelimesinin karşılığı olarak veri­
len "üfürmek', metinde 'ürmek' şeklindedü: . Doğru. ölan şekij de budur; 
çünku, .. Eski AnadolU: Türkçesinde 'üflemek, üformek' Y.t?rfne 
·' Ormek/ü vürmek' kullanılııiaktad.ır. 
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yalan söyliY,en> yalan eylemek [253]: A. 'müdlıin' kelimesinin 
karşılığı olarak verilen 'yalan söyliyen', metinde 'yalan eylemek' şeklinde­
dir. Bu farklılık için dipnot bulunmamaktadır. 

yanan> ya~an [215]: A. 'şa~ıb' kelim~sinin karşılığı olarak verilen 
'yanan', metinde 'ya~ an' şeklindedir. Kelimenin teşkil ol unduğu kalıba uy­
gun anlam da metindeki failiyyet Ifade eden 'ya~an' yazımıdır. 

yandusı> yondusı [291]: A. 'gıslin' kelimesinin karşılığı olarak veri­
len 'çıban yandQsı', metinde ~çıban yondusı' şeklindedir. 'gıslin' kelimesi­
nin Arapça sözluklerde anlamı, 'çamaşırdan çıkan kir, cehennemiikierin vo­

: cud'undan akan cerahat' .anlamlarıyla ·verilmektedir. 'yondu'nun 'yonga' 
yerine kullanıldığını 'çıban yondusı 'nın da kuruyan çıbandan koparılan 

· parça olduğunu doşonebiliriz. 'çıban yandusı' şekliyie çok zorlamayla çıka­
cak olaiJ anlam :çıban ağrısı' olabilir ki, bu da Arapçasıyla mukayeseli dü-
şilndüğümüzde doğru olmaz. · 

yaraoılış> yaradılmış [108]: A. 'cibil' keJimesinin karşılığı olarak 
verilen 'yaradılış', metinde ··yaradılmış' şekli.n.dedir . Kullanılan şeklin kay-
nağını gösterefi dipnot da _ bulunmrnaktadır. . . 

· yardımcı> yarıcı [301]: · A. 'azır' kelimesinin karşı~ığı olarak verilen 
'yardımcı', metinde 'yarıcı' şeklindedir. F.arsça 'yari' kelimesinden değiş­
tirilen 'yarı' Farsçada 'yardım' anlamına gelmektedir. 'Yarıcı' da, 'yardım 
edici' anlamıyla Arapça yardım etmek anlamına gelen 'azir' ile uyuşmak­
tadır. 

yaymak> yapma~ [178]: A. 'ışr~· kelimesının karşılığı olarak veri­
len 'yaymak kapudur', metinde 'yapmal,< . ~apuyı ' şeklindedir. Arapça 
' ışfa~' kelimesi, k,apıyı kapamak' anlamına . gelmektedir.· Eski Anadolu 
TUrkçesinde de kapıyı .kapamak lfa~esi ·~apu yapma~· c:leyimiyle karşılan­
maktadır. 'l,<apoyı yapmal.<> yapma~ ~apuyı' ifadesini bugiln 'kapı imal et­
mek' anlamıyla dilşünUrüz; haJ.i:>uki, bu ifade 'kapıyı kapamak' anlaminı 
karşılamaktadır. 

yay> ya [448]: A. 'nuşşab' kelimesinin karşılığl olarak verilen. 'yay 
'oklarıdur' .- _metind~ 'ya ol,<.larıdur' şeklindedir. Eski Anadolu Türkçesinde 

. 'yay, yaz. mevsimi', 'y~. ok' ·.anlam~iıa gelmektedir. Yani, metinde gördü­
ğümüz şeklı aynen aldığımızda hiçbir hata meydana gelmemektedir. Ayrıca 
bkz. 'yaz> yay '. · 

y~> yay [152]: A . . 'şayf' kelimesinin karşılığı olarak verilen 'yaz', 
metinde 'yay' .şeklindedir. Eserin verildiği dönemin Türkçesinde 'yaz' 
'yay'dır. Modernize edildiği takdirde ancak 'yay' kelimesini 'yaz' şeklinde 
okuyabiliriz. Ayrıca bkz. 'yay> ya'. 

yel> aşşı [23]: A. 'ribl)' kelimesi burada .yanlışlıkla ' ril)' okunmuş.; 
dolayısıyla '-rJI)' kelimesinin anlamı, dipnot verilmeden, 'ribh' in karşılığı 
olarak · ~yel; kelimesi verilmiŞtir. Arapça sözlüklerde 'ribl)", 'kar, kazanç' 
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anl:.ımına gelmektedir. Böyle olunca da '.fayda' anlamına gel~n 'aşşı' keli-
mesini değiştirmeni·n bir anlamı yoktur. . 

. yıtdırım> ıldırım (528]: A. 'şa~ı~a· kel"iı:neslnin karşılığı ola~ak veri­
len 'yıldırım', metinde 'ı ldırım ' şekllnded.ir. Eski Anadolu Türkçesi şekli 
olarak da 'yıldırım' değil, 'ıldırım ' olmalıdir. Bunun· için "ıldırım T: 
.Yıldmm AEH" dipnotu verilmiştlf. Bu nüshalarda ':Yıldınm' yazımı doğ­
nıysa, bu ~ekli veren nüshalann geç çlönem istins.ah"Jan olduğunu gösterir. 
Tenkitli metin hazırlayanın daha eski şeJdi tercih. etmesi gerekir:. 

yorımak> yürimek [323]: A. 'irh~' kelimesinin karşılığı olarak 
verilen 'yörımak', 'yüriniek' şe.ldi ı~de "oku-nmalıdır. Çunkü Eski Türkçedeki 
'yorımak' fiili Eski Anadolu Türkçesinde 'yüri'mek/yürUme~· şekill.erinı 
almıştır. Metindeki yazımı .!!.. .1J-:' lt i bariy İ~ .de iaten 'yorımak' şeklinde 
okuniak· f!lümkün değildir. · . . · . · 

yuzük> yuzun [273]: f\. '.numru~.; kelimesfne karşılık olarak verilen 
'yüzük yasduği', metinde 'yüzün yast'ıg1' şekl~ndedtr; böyle de okunmalı­
dır. Arapça 'numrul.<' kelimesi, 'dirseK yastiğı, ·yan y~stık, eğer ve palan. 
yastığı' anlamlarına gelmektedir. Böyle·olunca ' numru~·. 'uzerine yoz ko­
.nulan yastık' anlamına 'yüzün ·yas~ıg ı ' şe_k_iiyle karşılan mı~ tır. · · 

ç. Arapça Kelimelerı : 
biçiddin> beciö [462]: 'ill)aJ:ı' kelimesine karşılık· olarak verileri 

'biçiddin !_utmakdurur', 'becid tutrnal.<-durur' şeklinde olmalıdır. 
b üp bevr [183]: .'heHik' kelimes.i · ile karşılanan 'bür', metinde b~vr ­

şeklinde harekelenmiştir: Arapça ·sözlüklerde de 'bfire-yebürU-bevren? şek-
linde verilmektedir: · · · · · 

hasır> haiirdor D68j: A. 'enbar' · kelimesine · karşılık .ofarak_ verilen 
fhasır'· , metinde· 'J:ıazir' ·şeklindeqir. ·'enbar' Türkçede d~ 'anbar' şekliyl~ . 
kullanıları 'enbar', 'depo' anlamına geJmektepir. 'l)azir', 'hal," sofa' anlam­
larına gelm~ktedlr. 'hasır' kelimesind~n 'daha uygari k~rşılık 'olarak görül_- . 
mektedir. · - · · · 

cehm> ce.mt:ı [27]: Aslında ,'ivmek: olması gereken fakat · 'evmek' 
Şeklinde okunan kelimeyi~ ka'rşılan,an 'cehm\ metinde 'cemh' ;,;eklindedır. · ·· 
'cehm, ateş yakmak; göz açmak' anla'irıına ğe}Jnektedlr.'ve 'ivmek' kelime~ 
sine denk düşmemektedir. 'cemh tse 'koşmak' anlamıyla bu kelimeye denk 
doşmektedir. .. 

, · ·evzar> vizr [300]: 'silah' kelimesiyle karşılanan 'vizr'·, 'evzflr' şek- . 
linde çokluk olarak okunmuştur. . · . 

gams> ~·ams [56]: T. 'şuya talmal.<' ile karşılanan 'gams', metinele . 
· ~aıns' şeklindedir : 'gams, yildiz batmak, girmek; müteaddt olarak da ba­
prmak, suya sokmak' anlamına~ır. ']ı:ams, hatıp çıkmiı.k, gorünüp; kaybol­
mak ınüteaddt olarak da suya atmak arilam!nadır. Böyle· ~lunca da metin­
deki şekli değiştirmek gereksizdlr. 

·-
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g.uşa'> eaş('! [1 89.]: A: .. ·f~sad' ·kelimesi . ile : lç~rşıl~n··an 'guşa", metinde 
•caşa' şeklindedir. 'gi.ı'şft, ç~r ·çöp, köpük' a.nlamın~ gelmektedir. 'fesad' ke­
liri1esine denk düşecek · ol <;in ~~litı'l~ ise metind~.J<·( g"ibi: 'cıı.şa 'dır. •caşa, tama­
men bozulmak, 'ifs.at a·lmak! aıil<imına gelmektedir. -.:· 

l)afid> l)üfid r460]: T . . \ıgLıl oglı' 'ne karşılanan 'bafid', metinde 
'bafid' şeklindedir. Vezın gereği . bu kelımenfn<pırıncı heces·ının kapalı ol­
ması gerekmektedir. Dolayısıyla '}Jafid' daha uygundur. 

l)anip l].amiş [514] : Aslında 'şucuJ.<; olması gereken fakat yanlışlıkla 
'çocuk' okunan kel!meyle ~arşılana!'l 'l)anis'' metinde .'bamiş' şeklindedir. 
'}Jamiş: et ve benzeı:ı bozularak buruşmak, kuruyarak çekilip kasdmak' an-
1amındadır. · · , 

hava> f:ıavc [523]: 'dilek' kelimesiyle , ka·rşılan.an 'hava-', metinde 
'bavc' şeklindedir. '}Java., maİik olmak; tqplamak; ib.tiva e'tınek.' anlamHırına 
gelmektedir·. 'l)avc' ise, muht~ç· olm.ak, birini bir Şeye rriı.ihtiıç kılmak; iste­
ğini yerine' getii'mek' aniaf)iıiıı taşımaktadır. B'n anlamıyla . ·.~ilek'. kelime-
Siyle uyuşmakta.dıi. ·:_ : · : · ~ - .: :·· .. : : · · · · ~ 

C1ra:i:> haz ·( 420]: .'!3u~açiıı . •Cıriiz' keJim~S~İlde . ·ay in işareti- yanlıŞ kon­
mUŞtUr. Metindeki ~ı... ..... ı ·yazım'ııia göre'ıcraz' . şeklinde olrnahdıt. 

· thrak> irMt [1.80]: ·.·~eÜnde 'irhaf5.'.' ş'ek)İyle .gqrdüğÜmüz kelime, 
'ihr~k' şeklinde okunmıiŞtuf. Bu·rad.a çok ilgiriç. tesadüfler- bir· araya gelmiş 
ve araştı,ııcıyı .ya.nıltmı;;tır. Türkçe karşılık olarak verilen 'dögmek · katıdur' 
ifadesind~ki ôögmek, dökmek şeklinde de .okunabilir. :v~ öyle de. yapılıyor. 
Böyle okurrıada 'ihra~'ın ·'.dökmek' anHı.mının · etkili olduğu kesin. 

· 'dögmek' 'dökmek' okununca da 'katı' l<elimesinin· de dökülebilir bir 
. nesne olması gerykiyor._ve bÜ kelime 'kan' şeklinde değiştirihyor. Oysa, 
. meti!lde gördüğümüz~irha15;'ın ·~zulüm ve :zorbalığa ·dalmak' . anlamı üze-

rinde dtiiulsaydı ou·, benzerhkler' Y.anıltıcı olmayacaktı. . . . . 
. ~abr> ~ai:ıt .[53'0]:' 'sinin; ile karşılapaiı 'J.<abr'' metinde 'l.<iıl:ıt' şeklin­

dedir. · ~J5;aJ:ıt' Arapça . sözluklerde 'yağmur yağrnamakla kıtlık olmak' şek-
. Ilnde ·verilmektedir. K.arşilık oJarak.verilen.'.keli.me 'senin' ise· yine· Arapça 

olup· '·stinün: yıl, kuraklık; kıtlık' kelimesinden değişmiştir. . -
. · ··· ~arret> . 15;urUr [322]: · 'gözü ii ayqıni ' . Şekli ri de karşılanan . 'I.<arret', 
metinde ·~urür' olanik :harekelenmiştir . . Farklılık dipı.ıotlandırılmamıştır. 

~av'f> I.<afy'ü [29]: _'i.iymak' k~limesi ile ·karşıJanan 'J.<avf', .:metinde 
· ·~affü' şeklindedir. Bu farklılık için dipnot ·bulunmama~tadır.. · 

.· . mazarra> maciızze {502]: . 'meşatJ.<at' .. Içelimesi ile . karşianan 
· 'ınazarra', metinde 'macazze' · şeklindedir. Bu kelimenin okunuşu ·~~i.rre: za:. 
rar vermek, rahatsız etmek' kökündeı:ı · gelen· 'mazarra' okunamayacak Şe­
kilde· aÇıktır. 'Kelimenin ökunuşu ile· İlgili bir dipnot da bulunmamaktadır. 
· mehşüş>· merşüş [494]: 'kapılmıŞ' k~limesi ile. karşılanan 'mehşüş', 
metinde ~merşüş' şeklindedir. Okuyuş şekli için bir dipnot da bulunmamak-

.. tadır. Karşılığı da 'kapıl~ış' değil, 'l.<aplamış' · olmalıdır. 
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mlrye> firye [527]: 'şek' kelimesi ile karşılanan 'mirye', J'!letinde 
'firye' şeklindedir. 'firye'nn Arapça sözlükte bulduğumuz 'yalan' anlamı 
'şek' ile Üyuşmaktadır. Dipnotda· H nüshasındakl 'urbe' ye karşılık 
'mirye'nin. tercih edildiği belirtilmiş ancak, 'firye' şekli dipnotta belirtil-
memişt~r. · 

muhru>' mUhre {160]: 'tay·· ile karşılanan 'muhru', metinde 'mühre' 
şeklindedir. 'rı' harfine birleşik olarak yazılan 'he' bu kelimeyi bize 
' muhru ' değil, 'mühre' okutturur. · · 
. muhtemel> mühmel [75]: 'süda' kelimestne karşılık .olarak verilen 
·m~htemeJ', muhtemel değil, ·~esinlikle 'mühmel' şeklinde o.Imalıdir; 
çünkü, 'so·da' ArapçiJ. sözlüklerde 'kendi paline bırakılmış' şeklinde geç­
mektedir. ·'mOhmel' kelimesi de 'ihmal edilmiş' anlamında olunca metinde 
geçtiği şekli başka bir kelime ile değiştirme_k için geriye bir sebep kalmıyor. 

mu l,ıter if> mu~terif [539]: 'kesb iden' şeklinde karşılanan 
'mul,ıterif', metinde 'mu~terif' şeklindedir. 'mubterW, 'Iş sahibi'; 
'mu~terif' ise 'kazanç sahibi, kazanan' anlamına gelmektedir. Kur'an'da da 
6/113'de · •mu~terifün·=işleyenler' şekliyle geçm~kted.ir . .Yani 'kesb iden:' 
için asıLmetinde geçen 'mu~terif' şeklı değiştirilmemelidir. 

muvatacat> muva~iit [87]: 'muvafakat' keli mesiyle karşılanan 
'muvatacat', metinde 'muvii~t' şeklindedir. · 

mü bı~> mevbıl5: · [254]: ' J;lelak: .yeridOr' şekliyle karşılanan 'müb~', 
metinde 'm_evbı~· şeklindedir. ism-i mekan olan 'mevbı~· sözlUklerde 
'cehennemde bir yer adı'.; cemci 'mevbi~at' ise, 'korkulu yer' anlamıyla 
geçmektedir. İlletli harflerden biri olan vav, yerine göre sessi.z, yerıne göre 
de sesli" harf olarak oku nur. Burada sessiz harf ·gibi okunrpahdır; zaten, öyle 
de harekelenmiştir. · · 

riaştr> naşir [155]: 1Şaçan' kelimesi ile karŞılanan 'naşir'' ~etinde 
'naşir' şeklindedir. Bu iki kelime eşanlamlı olabqir;· ancak, metne sadık . 
kalmak gerekır. 

nıyam> liyam [204]: 'yatlu kişiler, yani uğursuz, . kötü kişiler' olarak 
kaişılanan 'niyam' , metinde 'liy.am' şeklindedir. Metinde haı:ekelendiği · 
şekliyle ·'liyam'ın 'levm' kökUyle ilgisi düşünOldUğiinde 'yatlu k·işiler' ta--
nımlaması ya da karşılığı anlam kazanır. . 

· ntyy> neyy [518]: 'çig' kelimesiyle karşılanan ' niyy', metinde 
'neyy' şeklinde harekelenmiştir. Bu kelimenin okunuşu ile ilgili" "Ni yy AET . 
: Neyy H // Çiğ AET : .Çi'ik H': dlpnotu bulunmaktadır. Bu kelimeyi 
Osma~lıca-Türkçe .. sözlUklerde 'neyy: ç1ğ, piş'memiş .[et vb:]' . §e~lind~ bul­
maktayız. Doğru şekil '11eyy' olmalİdır. ._ ·- . - ·. · · . 

·ral}.> reyatı [354]: 'sucı' kelimesiyle karşılanan 'rab'., metinde 'reyab' 
şeklinde harekeh~nrniştir. 'rii.h' tercihi için · dipnot ·bulun~amaktadır . 'su çı' 
kelimesi de 'sOci' okunrnalıdır. - · 



2'13 

'iürklük Bilimi A,r"aştırmalan •W· 1 1996 1 Luğat·i Ferişteoğlu'nun Neşri Üzerine 

... reşeq> raşad [393]: 'gözetmek' şeklinde karşılanan 'reşed', 'raşad' 
şeklinde olmalıdır. 

. . re'y> ray [168]: 'fikir' kelimesiyle . karşılanan're'y'' yazınada 'ray' 
şeklindedir.' · 

rilJ.> ri bb [23]: 'yel' kelmesi ile karşılanan 'ril)', yazınada 'ri bl)' şek­
lindedir. Türkçe karşılık olarak verilen kelime de ~ yel' değil, 'aşşı'dır. 
Yaztnada 'fayda, kar' arilarİuna gelen 'aşşı' kelimesi 'yel' ·okunamayacak 
kadar açık ve n~ttir. 'ri bb', 'db' okunduğunda karşılığı 'yel' olabilir. 

. şe~af> şÜ~uf [457]: ·Şe~af' metinde '· şü~uf' şeklinde 'harekelenmiş­
tir. Farklı kullanim için dipnot verilmerriiştir . 

s~Yiyy.> şi va [336]: 'seviyy' qiye okunan ve 'biryan' şekliyle karşı­
lanan kelime, yazma'da 'şiva' şeklindedir. 'biry~n' kebap anlamıpadır.· 

. 'kebap' ile karşılanan Arapça kelimenin de '.kebap' anlamını taşıması gere­
kir. Kelimenin ilk harfi 'ş' ancak 'ş'li okunabilir. Böyle okunduğunda 
··şeviyy: misafir' aniariımı taşımaktadır. Bu kelimeyle ilgili "şeviyy: AET: 
siviyy H" dipnotu bulunmaktadır. Kelimenin ilk liarfi 'sin' olarak okunursa 
'siva' olur ki, bu· köktep 'is~iva': pişirdi' · şeklini bulabilmekteyiz; ancak ke­
bap anlamını tam. olarak karşılayan ve ·yazmadaki şekliyle . uyuşan '.I_,..;..JI: 
kebap' kelimesi dir. . · · 

se~am su~am> su~m t1 sa~am [234]: · 'sayrılık' · kelimesiyle karşıla-
. nan 'se~am su~am', ."su~m u ·s~am' şekünde okunmalıdır. Eski Arıadolu 

Türkçesinin ·imHi hususiyetleri arasında atıf vavı yerine birinci terimin son 
harfi üzerine ötre konması da bulunmaktadır. Buradaki yazım da bunun 
gibidir. . 

Şeyn> şeyn · [527]: 'şeyp ', metinde 'şeyn' şeklindedir. . · 
şaH::::- şeUi' . [183]: 'su kınifii' şeklinde karşıl~man kelime, y~zma'da 

'şeta" şeklindedir. şeta' kelimesi sözlüklerde '~kin filizlenmek, filiz' çıkar., 
mak' arr~amlarıyla verilmekte.di.f. 'su kırafiı' diye okunan kısım ise 'şo~arı~' . 
şeklinde olmalıdır. ''şö~ar~' .kelimesi . ise, .Eski Anadolu Tü~kçesinde 
'topraktan ilk ·çıkan. filiz, .filizlenme, filizin: ~opraktan çıkması' anlamlarını 
taşımaktadır. Böyle okununca da 'şet;i' ile .şo~ar* birbirine anl~mca denk . 
düşmektedir. · ·. · . . · 

şetit~ · şe ii b [68]: 'dağuk' · kelimesiyle . kaı:şılal)an 'Şetit' ,' yazina'da . 
. 'şetib; şeklindedir .. B~nunla ilgili diİmot' verilmemiştir. 

· · tarık> tari~ [241]: 'sarib' kelimesiny · karşılık .olarak ·verpen 'tarık', 
rnetinqe tar~ şekUndedir. Vezne gor~ Ge· tarlif olıpa:sı gerekmeKtedir. . . 

terb>' şerb [145]: chelak' kelimesi . ile· karşılanaı;ı cterb', metinde cşerb' 
şeklind~dir. 'teribe: · topraklanm~k, toprağı bulmak' ·anlamlarına gelmektedir. 
cşerrebe' ise bozdu, karıştıİdi; itap ve levm etti anlaml~ın·adır: Her·iki ke­

. lime de cheHik'. keli.mesi ile anlarnca denk duşmemektedir. Bu kelimenin 

. okunuşu ile ilgili bit .dipnot da bulunnjamaktadır. · 
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cudde> cadd_ü [ l64l: 164 numaraJı mısrada iki •cudde' kullanılmıştır. 
Birincisi. hazırlık , malzeme anlamına gelen ve yine aynı anlama gelen 
Türkçe ')/aral.<' kelimesiyle karşılanmıştır ve doğrudur. İkincis.i ise, metinde 
cad<;Iü şefdinde harekelenmiştir ve 'sayı' ile karşılanmıştır. Doğru olan bu · 
şekle müdahale gereksizdir. 

urz>· can [334]: 'pirinç' kelimesi ile karşılanarı curz' , metind.e carz' 
§eklinde harekelenmiştir. Arapça sözlükte de zaten 'el-arz' şeklinde hare-
keyle verilmektedir. · . 

vasat> vasit [3~9]: "orta' kelimesiyle karş.ılanan . 'vasar, IT!etind~ · 
'vasit' şeklindedir. Bununla· ilgiÜ dipnot 'da bulunmamaktadır. 

va tb> va~ıb [ 450]: 'va tb' ola~ak tespit edilen kelime, metiı:ıde 'vatıb~. · 
olarak harekelenmiştir. Farklılık dipnotlandınlmamıştır. . 

vacı>vacı~a [364]: 'v[{z' .keli11).e.si, metinde 'vacı~a· şeklinde hareke-
Jenı:niştir. Dipnot verilmemiŞtir. · · 

vıkr> yal.<r [538]: 'vıJ..<r', metinde 'vaJ..<r' şeklindedir. Dip.not veriL-
memiştir. · · · · 

. . zlyy> ri'yü [47]:. 'hey' et' kelimesi ile karşılanarı 'ziyy'. metinde 
'ri' yü' şeklindedir. Farklıhk -dipnotta .gös-terilmemiştir. 'ri'yü' görünüş; su ret 
anlamına gelmektedeir. .Hey' et kelimesi 'de bu anlamadır. · 

. zuoruf> zubref [ 190] : 'zubruf'. metinde 'zugre.f' şeklinde hareke­
lenmiştir . .Bu yazım konusunda dipnot bulunmamaktadır. 

·ı;ahi:re> s·ahire [524]: 'yeryüzü' kelimesiyle karşılanarı · ~ahire' , me­
tinde 'salüre" şek1indedir. Arapça sözlüklerde bulduğumuz 'uyunmayan 
gece, qüz ve geniş arazi, ayak basılmadık çöl vb. anlamlarıyla bulduğumuz 
~ ..n'l..., kelimesjne 'yir yüzi' uygun düşmektedir. · · 

.zacn>· zana' [192]: ' l.<oyun' ' kelimesiyle kai:şılanan 'zac"., metinde-
'zana" şeklindedir. Farkldık için dipnot kullanılmamıştır. · 

d. Fars.ça kelimeler: · . 
bazu:> ·.bazü [78 ,- 345): •cazüd' kelimesine karşılık olaı;ak ve.rilen. 

'baz u\ 'bazü:' · şeklinde · olmalıdır. ·. · 
. . cenk> ce.ng [90]: ~ vega' kel~riıesine karşılık olarak verilen: 'ce~k.' '· . 
' ceng' şeklinde olmalıdır. , . · 

daya> daye [20]: ·~i'rü~ ·kelimesine karşılık olarak ·verilen· 'day·a;, . 
'daye' şeklinde olmalıdır. 'daye' şeklinde yazmaz isek bu kelime, Türkçe 
'dayamak·fulinden emir şekli oian daya' ile karışabilir. Oysa burada 'ıi'J:i.i: 
süt annesi' kelimesine karşilık veriyoruz. Bu da .elbette _dayamak'tan daya· 
olamaz. FarsÇ_a· süt an.nesr anlamına gelen 'da.Y.e·' olmalıôır. · . : · 

elfazi .cArabiyye> elfaz.,.ı cArabiyye [bşl.]: Burada Farsça izafet 
tamlaması gerekmektedir. · . . . 

. ·enar> enar [354]; Arapça ve Farsçada· ünlü ı.izunlukları fonemikti\· . . 
Anlam farkı _meydana· getirir. Bunun için uzunlukların mutlaka gösterilmesi 
gerekir. .Yani 'enar' değil 'enar' ol malıdır. · ' 
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fllindür> pilüfidür [98]: •taç.' kelimesine karşılık olarak verilen 
'sünüg filindür' şekli, metinde 'süfiügidür pilüfi' şeklindedir. Doğrusu da 
böyle olmalıdır. 'pil' şekli dipnotta verilmiş· olmasına rağmen metne alın­
mamıştır. 'fıl' kelimesi 'pil' kelimesinden ünsilz değişimi sonucunda oluş­
muş daha yeni bir şekildir. Metne 'pil' şeklinin alınması gerekirdi. Sonra, 
şiirde kelime gruplarının sıralanışı kural dışı . olabilir. Yani tamlayan önce 
tamlanan sonra gelmesi gerekirken, tamlanan önce tamlay~n sonra gelebilir. 
Normalde 'pilüfi süfiügidür' şeklinde olması gereken isim tamlamasının 
'süfiügidür pilüfir şeklinde değiştirilmesi örneğinde olduğu gibi. Metindeki 
şekiller modernize· edi.lmemelidir. 

hob> )J.üb [.196]: 'misla~' kelimesine karşılık olarak verilen 'hob 
söyleyendür', 'hüb söyleyendür' şeklinde olmalıdır. .' 

kuman> gürnan [525]: ':pnn' kelimesine .. karşıl.ık olarak verilen 
'kuman', ~güman' şeklinde olmalıdır. 479'da geçen 'kumansuz' da aynı 
şekilde 'gümansuz' olmalıdır. . 

müjde> ·müzd [516]: 'ecr' kelimesine karşılık olarak verilen 'müjde', 
metinde 'müzd' şeklindedir. 'ecere', 'ücret vermek' ·anlamına gelmektedir; 
'müjde. vermek'. anlamına değil. Dolayısıyla karşılığı da anlarnca 'ecr'e 
denk düşen 'müzd' olmalıdır. 

nasupas> na-sıpas [4.14]: 'kafür' kelimesine karşılık ol~rak verilen 
'nasupas', 'na-sjpas' şeklinde olmalıdır. 'kafür' da 'kefür' şeklinde okun­
m·alıdır. 

palas> pales [36]: '}Jaleş' kelimesine karşıhk olarak verilen 'düşünen, 
palas':, 'döşenen pales' şeklinde. oln:ıalıdıi:. Konuşma dilinde 'palas pandıras' 
şeklinde kullanılabilir; ama bilimsel bir yayında yazmadaki şekle bağlİ kal­
mak gerekit.Biraz .diı anlamı üzerine düşünülmelidir. Aksi takdirde çul, dö­
şenen bir şey olma)ctan çıkıp düşünen bir varlık olabilir. 
. putdur> bütdür [358]: 'menat' kelilflesine karşılık verilen 'putdur', 

metinde olduğu gibi 'bü.tdür' şeklinde olmalıdır. 
su st~ süst [97 '· 522, 536]: 'futür, rıhv, Şe)J.in' kelimelerine karşılık 

olarak verilen 'sust', 'süst' şeklinde olmalıdır. 
, şehir> şiir '[488]: 'medine' kelimesine karşıJik olarak verilen 'büyük 
şehir', metinde 'büyük şiir' şeklirid~ yazılmıştır. Vezin ·gereği de şehir değ~! 

· şiir olmalıdır. . . 
.)J.alll. ve · zer> )J.alli vü zer [ 165]: · Manzum metinlerio 'çev irisinde 

Arapça· bağlama _ed atı yerin~ Farsçasını kullanmak g~le.nek halindedir. Buna 
göre 've' şeklinP-e .değil 'v.ü' şekli'nde okunmalıdır. 

. ' 

e . Arapça kellmelertn fonetığı: · . 
Arapça kelimelerin seslendirilmesinde alışageldiğimiz şekilleriq dı­

. şında, kulaklar.imızı · rırmahtyan bazı yazımlar görülmektedir. 'cünd' yerine 
'cund'; 'fela~' yerine 'fala~'; 'gava' yeriı;ıe · 'geva' gibi. Bu tür seslendirme-
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lerde göz önünde bulundurulan kıstaslar, izah edilmeliydl. Gerçi, 'Önsoz~ de 
"Aı·apça ke]imeleri Arap aksanma yakın bir tarzda transkribe e~tik." deniyor 
ama, bu aksnn'ın ilkelerinin neler olduğu üzerinde durulmuyor. Tereddutle 
yaklaştığımız seslendirmelerl muhtevi kelimeleri llsteliyoruz: 

aftas> eftas [58], arba'in> erba'Jn [534], avret> 'avrat [194]; -avviib> 
evviib [432], a'yen> ayan [280], a'yun> ayan [314], cazeb> 'azab [435], 
'ankabüt>. 'ankebüt [106], 'aıra> cazre [35], bera'at> berii'et [94], be'l> bacl 
[137], be/]s> bal]s [527], bıkr> bikr [245j, Çısa{> bisiit [243], bıtiin> bitan 
[333], burma> bürme [1221~ bıirf!c> büruc. [142], ·bu;:iiz> büriiz-"{384]; 
carab> cereb [434], carr> cerro [25], cavb> cevb [27], ceriilJat> ciriil).at 
[64], . cubb> cübbdilr [169], cudde> cüdde [300], cufii'> 'cüfii [465], cull> 
cüll [7], cumiin> .ciimii.h [358], cuniih> canalı [456], cuniil).> cüna.J;i [347}, 
cunddur> cünddür [338], cunne> canne [5], cunub> cünüb [193], curu.z.> 
caraz [299], cuyiiş> cayüş [467], cuşuvv> cilşii [405]. cuşŞa> caşşe [5], 
delvu> delvü [181], dubbii'> dabbii' [207], dubb> dübb (57], ducii.> dilcii 
[265], duhiiz> dill).iiz [97], duma'> dama' [224], dubül> dü./]iil [353], 
ezef> izef [399], falal_c> fe]~· [348], taraf).> 'teral_c [344], taraf).>· ferih [505], · 
favru.> fevrü [287]._ furJ.cat> fürJ.cat [32], _fulk> fülk [519], .fustiit> fas(iid 
[2452406], futür> filtür [97], ful).ül> fübül [264], 'gebin> gabin [532], 
ge vii> gavii [386], geziil> gaziil' [372], gulba> ğulbe [519], ·hadd> hedd. 
[48], l]alaf> l.z_alef [1 i9], l]arıs> bii(is [184], ·l).atiit>_ butiit [244], be,rif> ]]arif 
[152], ]]illit> ./;).tliif [364], bill> l).ıll [535], i]uluvv> i]ulüvv '[81], .!Jurtiim> 
bortüm [198], l).arec> l).arac [441], har'> her' [66], hava>.he'va [531]: hat.'> 
het' [403], hat'> het' [40], ha?Jm> he?im [425}, hırra> hirre [159], hamam> 
hamam [2], ı bit> ibıt [345], ırb> irb [1 35], ırhaJ.c> irhii.J.c [322], ısiime> 
isamet [505], ı'lan> J'lan [99], ılJtılaJ.c> i./;JtiliiJ.c [188], 'ıliic> 'iliiç [110], · 
'ıniid> ciniid [323], cıriiz> 'iriiz [416], 'ıs8ı>. 'isiir [76], cıtiiJ.c> citaJ.c' [190], 
cıvaz> Cı vaz [433], 'ıvaz> c/Vaz [69L cıJ.ciib> 'i.J.cab [444), J.ci.dıJ.ı> k.iidi.l) [262], 
J.ciinıt> J.ciin.it [186], J.cariilJ> J.curiilJ [460], ~ater> J.cata;: [403], J.cıda~ .J.cıded . 

. [461], J.cubul> J.cubal [427], kaıziib> kez:ıab [440], k'abŞ> kebş [140], _kaff> · . 
keff [53], kafiir> kefiir [414], kahiiin> keha.m [216], kallüb> kelliib [327], 
karb> kerb {32], kaşk> keşk [525], kaşt> keşt [134), kayy> keyy '[1_85], 
kı'sf> kisf [39], kubfid> kilbad [410], kul) ·u> küllü .[209], kumm> ·1ço.mm 
[239], kura.'> · kara' [418], kuru> J.curu [120, 212, 2!7, 417], kurü'>·kürü' 
[219], Jecin>)acln [522], Je]Jim> la/Jim [386], Jubecf>. J.Obed [481]; Jucci> 

_l occi [188], Juğu_b> lügub [427}, -mahciic> ·.mehcüc [148], mahd> mebd. 
[536], manü'>: menü' [242], marara> .merffre [417], marşüş> merşiiş [231], 
İna/]az>' me]]iiz [424],. menkıb> ırienkib [174]; ırıecşüş> ·macşuj [492], . 
mışrii{> miŞrat [257], mıJ.cma'> mllpnac [191}, mul).avvıl> mu]]avvi1 [503], 
mubfih>··mübii./;) [455], mubiirız> milbiiriz [493], ırıuba'şır> · mqbacşır [490], 
mublis> müblis [383} , mubrim> mübiim [215], mucterih> mücteril}. [539], 

1 
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mudemdim> müdemdim· [109], mudess> müdessi [109], miıdhin> müdbin 
[179, 253], mud))ıi> müd.bız [185], muhce> mühce [521], muhlis> mublış 
[414], mukaddir> mukaddir [503], mukalleb> n;ıükelle.b [485], mukavvar> 
mükevver [487], muknı'> mukni' [260], munhemir> münhemir [541], 
munka'ır> münka'ır [536], muİıye> mi.inye [126], muravede> müriivedet 
[385], murettil> mürewl [ 1 J 1], mun:> mürr :[537], murtafak> mürtefak 
[1{3], murtaki> mürt8J.d [529], musavvem> müsevvem [491], mushib> 
müshib [271] •. muşfik> maşfik [3U}, muşme'izz> mDşme'iz [533], mutrif> 
matrif [309], muzcat> müzcat [259], nafalp nefak [348], naflıa> nefba 
[293], ·nafb> nefb [21], nahb> nehb [8], ·nakş> riekş [145], navl_ıa> nevl_ıa 
[158], na.Cım> J?ii'lm · [278], ne?m> na?m [bşl.], ne'l> na'1 [44], ·niyy> neyy 
[518], nul_ıtis> nül_ıiis - [417], nufüı> nüfiiı [412],' nuhill> nühiil [276], 
nuşşiib> · nüşab [448], nuşür> nüşür [406], nuşüz> nüşüz [384], nuşü'> · 
nilsüc [236], rabva> rabve [284], rabibe> rebibe [479}, rabi'> rebi' [339], 
rafi'> refi' {102], raviikıd> reviikid [504], rayb> reyba [23], ray'> rey' 
[239], rıbii{> ribiit [252], ncz> ricz [205], nkz> rikz [359], rubü'> rübii' 
[228], rucii'> rücii' [220], rufat> rüfat · [99], rukün> rükün [441], nikii'> 
rükü' [232], rummiin> ramman [354], ruifii> rüiiii [418], ştıİİ.lJ> şarı.lJ 
[304], segab> sagab [409], sıkkin> sikkin [154], suhiid> sühad [416], 
suJJem> süllem .[263]1 şiı1me> şelme [İ59], sulüc> süliic [144], ·şarar> şerer 
[74], şegaf> şıgaf"[285], şehne> şahne [49], şeblJ:ı> şahil:ı [387]," şıcne> 
şacne [139], şıkak> şikiil.c [1 i o, i 84], şı'lif> şi'af [286], şurb> şürb [16], 
şuİil'>· şarü' [251], · şuviiz> şüviiz [420], şuyüh> şüyüb [375], ta))a.yyuz> 
tel;ıayyüz [478], ffikavvul> tekavvül [497], ta.!Jabbut> tebabbüt [486], tams> 
tamsü [18], tarıyy> tari [429], {ayr> (ayrü [127], tebevvu'> tebevvü' [115], 
tediiruk> tedarük [509], tefekkuh> tefekkah [77], tefettut> tefattut [473], 
teğayyur> tegayypr [470], tereddüt> tereddüd [256], tesennuh> tesennüh . 
[470], teşacur> teşiicür [480], teşiikuş> teşiiküş [476], tevezzu'> tevazzu' 
[471], tezemmul> tezemmü~ [477], _tırs> tırsil [33], talya> tulye [171], 
turab> türab [355], uku!> ükül [I 10,· 361], ammıyy> amml [281], vafır> 
viifir [201], vaküd> vüküd [387], vas_al.c> v.esak [461], va'ıp vii'i? [225], 
vucil~> vücüb '[201], viırüd> vtlrüd [389]; yuşül> vüşül [262], vuküb> 
vükub [481], zal'a.Js> zelaJ.c [377], zar:> zer'u [1], zeJ:ıf> za))f [530], ze'im> 

.za'im ass], zuciic> züciic [425], ıuhül> ıühiil [272], zO]f> zülüf [439] 
f. Arapça kelimelerin aslına bağlı kali)la · 
Arapça kelimelerin yazımında metindeki şelqller, asıllarıyla değişti­

rilmektedlr. Bu rnetiri çevırtmi IÇin büyük bir hatadır. B_uradan hareketle 
TOrkçede, Arapça kelimelerin teleffuzu hakkında edinebileceğimiz bil&iler 
sıfırlanmal<tadır . Müellif yahut mostensih bu kelimeleri Türkçedeki telef­
fıızu ile ·yazmışsa çevirmene de .o şekle __ aynen bağlı kalmak düşer. Böyle 
. yapılmadığı takdirde, metin yQluyla ulaşılabilecek pek çok konu, buharlaşıp 
gider. · · 
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Şu kelimelerde Arapça aslı na uyarak yazmadaki şekiller değ!Ştiril- .. 
miştir: 

cebrtiii> cebreil [267], cııcar> cüvii.r [224], dtiib~ da yi b [240İ, dti'tm> · · 
dayim [361], da'imi> dayimi [26], dükkaiı> düken [162], ftıide> tayide ·. 
[bşl.], tiitad> fuvtid [342], gfiıt> gfiyıt [155], 'ıti'ik> bayik [281}, Hı'ik> 
Jfıyı/ç [102], ntiib> ntiyib [49], siitii)dur> sayii)dür {J97], şii'ig> şiiyıg [105], . 
:ıa'id> zayid-{317} · .· · 

g. ArapçaiFarsÇa . kelime, uzunluklarının . kullanılmaması . .. . 
Uzun _okunm::isı gereken' Arapça ve Farsça .kelfmelerdeki bazı ünlüler. 

kısa okunmaktadır: .. . : · · . · . : ·. · . · . · . . . · · · . 

arzu> arzü [126, 345],. avaz> iiv~z [47, 147,. 256,:360, 385, 401, 
444], aziib> caıab [109, 444], azad:> aiad [j68]; atada.vetdür> 'adiivetdür 
[452], Lazud> caiüd [78], bazu> biizü [78, 345], beraber1erdürüı->. 
bernbeı:!er~durur f43BJ, can> can [5211, casus> ca~üs 021, çeriler> Ç<t;riler. 
[467], çeri> çeri [338], çırag> çirag [108], dahi> diihl [15], derman> 
derman [350], derviş> derviş [167, 337], deızi> çierzi [250], div_ar> divw: 
[428], duca> duca [1 1], düşman> düşman [344], enar> enar [354], erike> . 
erike [19], fakirlik> fa~ilı~ [495], feryad> feıytid [240), Iilindür< pilündür 
[~8], giini> ga[Ji [226], . gebin> gabin [532], geday> gedfıy [174], günah> 
günalı [37, 76, }51, 523], }].alil> }J.aliJ [67], iİi:ağ>. Jiı·ag [222], }]iıfit> biifıt 
[302], . Ji)şan> ibşiin [311], ikiif> ikiJf [306], kabih> ~abib [427]; 'iç(hyar>.·. 
için yar [483], kervan> .kerviin [10], kanarıdur> kentiridur [413]; kin> kin 
[24, 147, 159), kine> klıie [60], kitab> kitab [ll), kir> kii [138], ~anai>. : 

. ~anat '[358], kumaş> ~umaş [331], maruldur> maı·üJdur [351], ~şar> ~ışii.r 
[78], na'zıma> nii~ıma [11], mişe> miş.e [19], nerduban> nerdubtin [263], · · 
n az:> naz [51 3], ·:nevmid> nevmiz [383], · nevmiz> nevmiz [442], İıişanlu> ·. 
nişanlu [491], nevmiz> nevmiz [213], nuzul> . nazül[ı"67), ~{şan> ~ niştin . 
[433), para> pii.re [39], nüzıil> nüziiT [393], pasban> pfisbfin [263], J!Me> · 

. pii.re [20, 202], peşiman> peşfmiin [ 432], · perilerdürür> per il er durur [9 i], 
ralıat> rfıbat. [144], pirler> pirler [375], .rasvay>· rüsvfiy [41.8], ruşe.n>.rüşt;n . 
[128], sinin> senin [53ÇJ), · se.Isebil dOr>-sels.eblldür [55], sşabitdüo ·Şabitdür . 
[bşl.], surur> .süriir [419], Şire adıdur> Şfre adıdur [3İ2), şad> şad . [368, 
505], tar> tar [483], şire> şire. [312], taze> tiize [425], -· tay> tay [160], · 
terengObiiı> terengübin [85], .temam> tamam [11], ümid> amid [331], tiz> . 
tfz [ŞOS],· viran> viran [434], ~ay> ·yay [158], yar> yar [483), ya,kın>.ya~in. · 
[230], zamand.urur>.. zamandur [381], zahir> ?iihir [142}, zaçif>.·ia'if [86], 

· zayl> iayic [465], zina> zina [188], zinii> zina' [458], ziyan> ziyan [421],. ·. 
ztı·ek> zir'ek [J.5I . · . . · · .. : . .. . . . · . . 
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ğ. Yazmadaki şekillerin dışı~da kullanım 
Arapça kelimelerde, bilhassa mastarlarda, yazn:ıadaki harekelemenin 

dışında farklı yazım yoluna gidilmiştir. Bu farklılıklar daha çok· son harfle­
rin üzerine konulmuş üstün, ötre ve esre harekelerinin cezm şeklinde 
okunmasına dayanmaktadır: ·~uble [1]> ~ubl [1]', 'zercu [1]> zarc [1]', 
·~ay'O [4] >~ay [4]", 'balli[ 21]> bali [21]' gibi. Yazınada belki bu tür ha­
rekelemenin özel bir sebebi bulunabilir. Böyle ·okurıan kelimeler genellikle 
1.5 okunınası gereken tek heceli Arapça-Farsça hecelerde olduğu için vezin 
açısından bir problem. çıkarmamaktadır. Zira harekeli okunduğunda ortaya 
çıkacak olan ikinci hece zaten açık (yarım hece değerinde) olacaktır . Yine 
de yazmadaki şekiliere bağlı kalmak, eski yazılı metin çevirenin uyması ge­
reken bir kuraldır. 

iifet> efet [59], fı11ir> al]ır [63], akıl> eki! [1.56], iin> enn [77], asmak> 
asm:ıl:c [7], aştad> ışfiiq [392], 'acuz> 'acz [73], caduv> c:ıdüvv [87], 
'aduvV> 'adü [344], 'adv> 'advü [17], 'ara> 'ara' [412], ı:ıJ:cd> 'a~d [51], 
'i#n> 'iin [100], 'unulp 'iınl:c [407], 'urs> carüs [357], baic> baiı:u [18], 
begy> bagi [530], beces> becs [447], besel> besi [237], beşer> beşere 
[161], bigii'> bağa [188], btd'a> bid'at [229], bii'a> biiii'at [107], büır> 
bürı·a [23], bfr> M'r {181], CaJT> cerrü [25], cal)ş'u> caf:ış [160]., ce:ıb> 
ceıba [15], cebr> cibr [160], cedd> ceddii [121], cefn> ceffin {157]. 
eel i yy> celf [37 1], cema'at> cilma'at [481], cemF u> cem' [209], cerm> 

·c/rm [204], fery> ceryi [7], cezü':> ciizü' [240], ceşş> ceşşe [30], cu nh> 
cinf:ı {265], curuf> ceref {463]. diil)v. u> da]Jv [149], da''C> da' {133], deni'> 
deni [395], deva'> deva [110}, de'b> de'bii {150], ·dtf'> dif'e [243], dirilse> 
diniset [509], duhnü> dubne [21 7], ezen> i~n [298], ecr> ecir [5 I 6], ef'şi> 
efoşşü [156], emed> emedd {51 /],enli'> enli [353], eıyu> eriyy [518], esfi> 
es:i' [376], ezer> ize( [399], ezr> ezrü [65], fal)/> ttıbil [264], farr> fen·o 
[18], ferc> ferac [411], fesii:ı> fasb [74], fey'> fey'D [61], feze'> fezag 
[332]. feze'> fezfı' [407], fikir> fikril Tf6B], fiıcl> fücül [5 17], g:ıniyy> 
gani [162], garb> garab {18/], gassiilp gussiiJ:c [272], gasslll:c> gu~sfi~ [272], 
g:ıvl> gııvlil · [215], gaye> gtiyet [172], gımd> gımda [17], gqşn;> guşnli 
{164], ğ<ir> ğ<ir [527], ğaylibe> gayfibet [465]. ~wdb> }Jada·b [352], lwfiyy> 
bııfi [349], })ame'> l)amii' [379], ])aml> hamiii [27], l)aviinyy> ]Javfıri 
[422], bcıtfıt> Jıu{at [244], başin> }Jaşln ii [367], he/k> heliik [359], bıJ:cba> 
b1~b [136], I:ıı~d> bı}sdü [147]. f:ıizb> l)izbü [176], hubüt> hebüt [386]. 
lı ücü'> hecü' [400). babiyy> !Jabi [349]. !Jall>, ·b all i [21], !J:ınJ:c> !J:ın:ıJ:c 
[123], l]araş> @arş [454], basf>· bnsef [203], batva> bLitve [187], 'batb> 
[ı;,ı(ab [516], Lwşaşa> başiişet [495], /]nş1yy> !Jaşi [346], /]lif> bu1f [57], 
[i1zy> bnzy {418]. [ıulul:c> [ıulJ:c [/52], 1sfıme> ·isiimet [505], ışı-:> işr [126], 
if':.ıi: ı> ifiıi.<ıt [107], iğiıre> iğliret {494], işfu·e> işiiret {474]. kaşiyy> J:c:ışi 
(362], b'nk> k ;ı tk (212], kcı''s> klis [521], ke11> kellü {1 45], k esr> kessir 
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[ 165], keşir> küşür [443], kı mm> kü.mm [40], kuf'> kiıfü' [43], ./saıf> 
~aıfi.t [1 3], i;caba'> i;caba {346], Jsadüm> J.cudüm [367], J.car'a> ~ar~u [157], 
~ast.ive> Jsasavet [484], ~ay'> J.cay'ü [1], ~aşam> J.caşm [97], i;cıdr> i;cıdrı 
[31], J.cırt>-./sl{fı [31], J.cub1> ~uble [1], J.cutn> J.cu[nu [54], laJ.cf> leJ.caf [426], 
Jett> /etti [13], liciim> Jeciim [334], lift> left [1 14], lihiif> lehiif [296], 
ma]]r> mal]ır [407], melce'> melcii' [395], mell> mOJJ [43], meli'> me/ii' 
[535], meşvere> meşveret [472], meviZ> mevz [250], mudiiriih> mupirii 

. [211], mu'tir> mu'ter [174], mühür> mühr [449], na/:ıb> na.J:ıbü [60], naJ.cd> 
n;ı~dü [ 1 5], nai;cr> naJ.car. [432], ne bı> nebeı [257], nehl> · ntil;t [65], nekiil> 
niklil {96], nuşub> naşab [370], nui;cl> nul;clü [166], nub8ie> nu!Jiil [492], 

• 'J'llbL> rubC [5_0], J'llh.b> J'Uhüb [389], rakJy> i;aki [446], J'Byb> reibU (23], 
ratb> ratbü 041], reca';> rec [331], rediyy> redi [359], redi'> redi [329], 
reks> reksü [221], rübu'l-J.cudus>. rübü'l-l.wds [267]; satvu> satv [210], 
seble>· sebiet [171], semiyy> semmi [331], seJ.cam> saJ.cm [234], sibiiba;> 
slbii})at [ 103], sui;ciim> salsam [234], şekaf> şükuf [457], şaliyy> şuliyy 
[356], şa~ şaJ.cır [177], şurr;ı> sürni [207], şefe> şefeh [344], şegiif> şığaf 
[285], şemiite> şümiitet [87], şetm> şetmü [17], şıb'> şıba' [153], şıcne> 
şllcne [139], şıJ.cş> şıJ.(şu [20], tefeh> tefih [407], tal'> tala' [404], [ams> 
tamsü [18], . [anyy> tari [429], ta.J:ıv u> ta.J:ıa·v [149], uıun> -Dına [163), 
utün> atün_ [338)-, vadp vadi;cı,ı [52], vaküd> vüJ.cüd [387], viıtb> va[ıb 
[450], V{lr'> vatyü [44], va'~> va'ı?a [364], vai'> vai'u [165]; vech> vechi 
[163], veyl::; veylü [158], vıkr> va.Jsr [538], yemm> yem ma [1 61], zar'> 
zercu [I], z.ecr> zecri .[166], zalf> zülüf [439], Z?arb> iarbO [13], Z?i'r>. 
?i'rü [20], ?iilüm> ·.fulm [433], iağan> iagn [159], iabyu> .zaby [160], 
iab'> iabLu [10}, iacre> iacret [273], ia'n> ianii' [192], iıgş> iıgşu [214], 
iulDm> iulm [191] 

h. Arapça kelimeler için karşıbk olarak verilen k~lime­
lerde çeviriyazı kullanılmaması 
. Maddebaşı .sayılabilecek Arapça kelimeler çeviriyazılı olarak ·verilir-

ken, bu kelimelere karşılık olarak verilen kelimelerde . çe.vıriyazı kullanıl­
m<'lmaktadır. Oysa bilimsel bir metin çeviris.inde, yazınada geçen kelimelerin 
tamamının çeviriyazı şekliyle verilmes i beklenmektedir. · çey,iriyazı . kuBa-' 
nılması gereken kelimeler: · · · 

. . 
· ac_ımak> açma.J.ç [125], açılm.ak> açılmal;c. [447], . açlık> açlıi;c [409], 

açuk> aç u~ [1 16, 248], adak> adak· [1 82], . ağmak> agiT}a../.ç {136], . akİcı> 
a~ıcı [541], akıt> ai;cıt [525], akmak> af.cmal.c [7], ak> ai;c [236], ·aksi> 'aksi 
[416], almak> a-lma~ [533], ancak> anca~ [196], anun>. anun [Ş39], 
armıık> armaJ.c [4), amkdur> ani;cdur [276], aruk> aı·uJ.c [146, 347], asamm> 
aşamm [332], 'aşir> caşir [312], ca.tii'> 'atli.' [148], ayak> aya~ [3.70, 542], 

, ayan> cayan [427], ayırmak> ·aymna~ [2Ş7], a~lib;:- taıfib [444]; cazfib> 
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'azfib [205], azgundurur> azgun-durur [394], DZma'ıO. azmaf.c [386], azuk> 
azu/_( [122], bağlamak> baglama.f.c [283], ba/ıt> babt [121], bahil> bal]il 
[442], bakır> baf::ır [417], balcık> bnlcı/.< [217], balçık;> btılq.f.c [379], b:ıiik> 
balı.f.c [517]; basmak>· basmaf.c [44], basmak> başmaf.c [44], başmakçı>. 
başmaf.cçı {320], batmaf.c [203, 441], ben> b~11 L3], bıçak> bıçaf.c [154], 
bırakmakdur> bım/.<maJ.cdur [355, 453], bıyık> bıyıf.c [ 17.1], boğmak> · 
bogmaJ.< [123, 124], boğulmak> bogılma/.< [129], bokdur> bof.cdur [35], 
boncukdurur> gümiş boncuf.c-duruı· [358], bozmak> bozma/_( [145], 
bölükdür çok> 'bölük çof.c [453], budak> budaf.c [182 , 355, 522], 
bakağulardurur> buf.cağular durur [392], bulanuk> bulan u /.c {5 I 2], bul ğur> 
bulğur ·[437], bulut> . bulıt [420], burunduruk> burundunıf.c [415], 
canavarcuklar> ciinavarcu/_(Jar un. cedes> cedeş [104], cunh.> cinb [265], 
çakan> çaf.can [228), çakır> çaf.cır {177], çakmağı> ç·af.cmagı [228]. çanak> 
çanaf.c 057, 521], çanıduı> çanıdur [54], çardakdurur> çardaf.c-durur [352], 
çıkarmak> çı~armaf.c [457], çıkmakdurur> ÇI/.cmaf.c durur [406], çıkmak> 
çı/.<maf.c {130,. 384, 412], çıkrık> çı/.crıf.c. [254], çokduı> ço.J.cdw· [35], çok> 
çof.c [70, 271, .. 386, 481, 482, 530], çomakdur> çomaf.cdur [/9/], çukur> 
çuf.cur [2052006], dağı/mak> dagılmaJ.c [430, 489], dağıl.riıak> (agilmaf.c 
[471], d;ığıtmak> dagıtm.afs [140], dağuJ.<> dagıf.c [461], dağuk> daguf.c 
[68], dakik> daf.cif.c [523], dalnk> talaf.c [458], damak> daımıf.c [374], 
damşucnk> danışacaf.c [377], danışmak> damşmaJ.< [472], darlık> darlık 
[441 ], derin> deriii [/ 88], dinlemek> diiilemek [298], dutmak> cfutmaf.c 
[1 I 5]. dutı-u k> dutnıf.c [387, 430], dutulnwkdurur> dutı/ma/.< durur [1 14]. 
evtiib> evtiib [450], fakirlik> fiı/.<ilıl.< [495], fakirlikdur> faf.cirl!J.c {459], 
fakir> faf.ciı· [275], gen> giii [45, 74], gönlek> göii/ek [346], gönül> gönül 
[64, 273], guss<ı> guşşa [32}, ğılfif> gıliif [120], ğussanın> guşşanuii [233], 
ğussa> guşşa [362], ğuss<ı> ğuşşa [376], ğussn> guşşa/a {233]~ haber> .!Jaber 
{73], hclcet> bticet [135],.haklu> ~wf.clu [371], haklr> baJ.<ir [282], hal> i)tıl 
{13 1 ], lıiil> biil {535], hami> !Jaml [204], hartimdan> bartimd<ın [2B8], 
Jıar<im> i)aram [/!' !_." 2052006], · luıris> ])ariş {238], !Javi> }Javı {296], 
havuzlardıırur> ~u.ıvilıır-duiur [4) 3], hayrün> bayran {225], hazır> Niiır . 
[402], Jıısımlık> !Jışimlıf.c [14/], hilüfduı> ililafdur [184], hil tif> b~fiif [1 10], 
horluk> !Joı:lamaJ.< [53 /}, hor> !Jur · [469, 528], ı bit> ibı! [345], 
ıldınnakdumr> ıld{rama/5dur (192], ırtikl!k> ıraklı/.< [5I 1], ırak> .ıraf.c [193, 
362, 402]. ırmağıdur> ırmagidur [55], ırmakdan> J,rmu/_(dan (219], 
JSirmnk> ısır ma/_( If26], ' imi ki yağ wnm> ana ki yağ turan [I 79], 'iıılemek> 
iiilemekdür. [524], 'isbiit> işbiit [270], 'işüii> işüi'i [394], kabak> J.<nbaJ.< 
[157, 192, 207], kabarcuk> J.<abarcuf.c {128], knbıduı> J.<abı [307],. kabıdur> 
/5ab1dur {285], kabıdurur> f.cabı-durur [450], · ka bi h> t-abii) [427], kublşn> . 
~ablaıi [438], kab> f.cab [487], kaçmak> f.caçına~ [788, 384], kiiğid;> /_(iig1d 
[3 1, 33]~ k nk ı mak> ~af.cıma/_( [ 194, 2052006], kala/c> /.<alf.c [96], kalan> 
J.<a.Jan [20~7, kabıy> f.caiay {~17}, kalkan> .f.cal/.<an [5], kalmayan> f.calmayan 
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[443], kalib> ~alib [446], kalil> ~alil [259], kal'a> ~al'~1 [130], kanadı> 
· ~mwdı [?30], kanm;:ık> ~anm<* [356], kan> ~:ın [421], kapak>. ~aba~ 
{1 57],~ kapılmış> ~apılmış [494], klıpı> ~apı [230], kaplamak:> ~aplama~ 
[238: 461], kapmak> ~apmai! [63], kap> ~ab [120], kapudur>. ~apudur 
[452], kapudur> ~apuyı [178],_ kapu> ~ap~ [361], karanulıkdur> 

, ~ar:ıi'iulı~dw· [52], karai'iu> l.mra.iiu [461·, 484], karai'iusı> ~ara.i'iusı [265], 
kaı·a> ~ara [117, 218, 379], karasi> ~arası [279], karga> ~arga {411], 
kanşılmıŞ> ~arışılmış [431], karışmaduk> ~arışmadu~ [460], karışmakdur> 
~arışma~duı· (445], karnı> ~ıırnı [146], karuşdurmak> ~arışdurmal; [112], 
kasd> ~aşd [148], kasır!f.adur> ~aşurga durur [86], kaşı> /.faşı [277], katı> 
~atı [77, 117, 218, 220, 2;36, ''288, 293,. 297, 325, 351, 363, 380, 394, 458, 
484, 537], katı sı> l;atısı [233], k avi> ~avi [262], . kaygufud_ur> ~ayguludut 
[515], kayğu> ~aygu [142], kaymağıdur> ~aymagıdur [244], kaymak> 
l;caymı:k [54], kaynamak> ~aynama~ [287], kay> ~ay [151], kaz> ~az 
[JJO], kenbdüı"> ·keribdor [290], kılgil> ~ılgıl [ll}, kıfıc> ~ılıc [434], kılıc> 
~ılıçdur (210], kılınc> ~ılınç [152], kılmak> ~ılmaJ.c [365], kıl> ~ıl 
[2452406}, kın duran> J.cınduran [37], kın> J.cın [1 7, 157], kıran> J;ırai'i 
[259], mba> J;ırbe [252, 515], kırk> J.cırJs [534], kısalarduı> J.cışalar durur . 
[78], kıt> l;cıt [297, 308], kızıl> ~ızıl [356], kızlık> l;cızlı~ [137], kız> ~ız 
[479], kaçmak> ~uçmal;c [18], koduk> l;coduf:c [160], koğa> l;coga [181], 
koğuf> f:cogıl [165], k ok ar> l;col;car [202], kokmak> J.coJ.cmaf.< [1 25}; k olan> 
]!ofaii [367], koltuk> l;coltul;c [345], koma.k> f.<omaf.< [165], komak> J.comal_( 
[223], kômamakdurur> J.comamaJ.c durur [88], komayıcıdur> J.comayıcıdıir 
[242], konşı> J.conşı [541], konuk> J.conuJ.c [199], koparmak>. J;oparmaJ.c 
[474], kopucı> J.copıcı [536], koı;kıcı> J_corl;cıcı [303, 318], korkucı> J.corl_cıcı 
[3 11 J, kork uc ı> . J.corJ.cucı [247], korkuducıdurur> l;corf.<uducıdur [314], 
korku> l;corl;cmaf:c [407], koı·ku> J.corJ.cu [47, 344}, koyun> ~oyun [118, 192, 
354], kuc:.ık> J.cııcal_c [199], kudret> J.cudret [48], kulak> J.culal_( [163], kul> 
l;cul [1], kumaşı> l;cumaşıdur [326], kumaş> ~umaş [331], kuı:bağa> ·J.curbaga 
[235], kunımık> J.curımal_( [261], kurtarmak> J.curtarmaJ.c [191], kurt> f.<urt 

. [139], kurtu1m<ık> ]!urtılmaJ.c [295}, kurudur> kurudur [298], kurulı.J.cdan> 
· J.curulıJ.cdan [398], kurulukdur> f;curulıl_cdur D 20}, kusmak> l;cusn.u* [7), 
kuşak> J.cuşa]! [170; 437], kuşluk> J_cuşluJ.c [69], kuvvet> J.cuvvet [180], 
kuvvet> f.<u 'vvet [465], kuyu> l;cuyu [J 69, 181, 446, 538], küllıan> küli)an 
[33$İ. lakab> lal_cab [427J: ia.yık> layı~ [340], magtuş> magtuş [484], 
makam:> ma]!am. [190], meşvii> meşva' [190L mislidOr> mişllldür [328}, 
mis1idOr> mşlidür [19], misli> miş/i [539], misludur> mişlidür. [265], 
mudiiıiib> mutarfi [21 1], muhalefet> mu)Jiilefet [464], muhkem> mu.bkem 
{404].. muhlis> mu]]Jış [414], mubıkk> mu.b*l.< [371], mukaddir> mu~addir 
[503], mukfm> inul_clm [226, 390], musallat> mus<ı/lat .[49~]. muti?- muti" 
{240], mııvtifakat> mııviifal.aıt [87], nafha> nef]]a [293], ntıkışlu:> naJ.cışlu · 
[476], ııe ' kuru> ne J.cunı [384], nebz> nebez [427], neht> na.bt [65], 
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nesneniin> nesnenon [368]; 'okımak> o~ımaf.< [509], 'aklar> of.<lar [154], 
'ok> of.< [134], 'okiimağn> of.<umaga [bşl.], 'olaşmak> ulaşma/.< [478], 
'olmakduı:> olma~dur [105, 128, 144, 194, 272], olkadar> ol ~adar [91], 
'olmakdurur> olma/.< durur [39 1,43 !], 'olmak> olm af.< [62, 94, ll 6, 186, 
188, 190, 236, 248, 276, 296, 298, 359, 461, 462], 'olmak> olma~ [399], 
'olmamakdur> olmama~dur [234], 'olma.f.<dur> ~ olma~dur [142], 'olmaf.<> 
olmai.< [328. 484], 'oluk> · olu/.< [452], 'orak> . ornf.< [207], 'oranla mak> 
oranltımtıf.< [~54],. 'otlak> ot/ai.< [JŞ5], 'oturmak> oturmai.< [505], 'oymak> 
oymai.< [65}, ·'oyuk> oyu/.< [370], 'of.<larıdur> oi.<ları-durur [448], 'önidür> 
önidiir [171], 'ön> ön [10, ll, 32], panbuk> panbuf.< [54], rahat> raJ:ıat 
{l'f4}, ı·ahat> riil;ıat [I73], rıh'(> n]]v [522], nzk> nzJc [/10], saçan> şaçan 
[155], sahfibe> şn])abe [84], sahil> sfil)il [429], sakdlar> şaf.<t7ar [470], 
sakınmnk> şaf.<ınmaf.< [471], saklamak> sni.<lamai.< [295, 314], sakla> saf.</u 
[371}, sa/kumı> salf.<umı [11], · sanmak>_ şanmai.< [25],- sarb iŞ> şarb iş [ll], 
sarımsak> sarımsaf.< [207], sarudur> şarudur [220], sa.ru> şaru [506], 
satandu.J? şatandur [256], snyrılık> sayrulıf.< [234], seher> sei)er [348], 
se vii bit> şevabit [504], se.J:cnm> sOI.<m [234], sıçan> şıÇan [ 1 55], sıfat> şıfc1t 
[523], sığınacak> şıgınacai.< [369], sığ11:> ş1ğır [332], sık/et> şıkJet [145], 
sık> si/.< [249, 519, 542], sımak> şıma.f.< [165], sınamak> şınamaf.< [287], 
sin~klerdiiriir> senekler durur [80], sinir> sinir [101], soğnn> sogan [330}, 
sokulmuş> şof.<ulmış [488], sol> şol [540], sonıduı:> şonı-duı·.ur [343], son> 
şon [223]; son> şoiidur [ 172}, sonra> şonra [1 I], sonlmış> şonlmış [506], 
sormak> şormaf.< · [8}, sovukdur> sovuf.<dur [288], sovukdur> sovuf.<dur 
[512], soyma.f.<> şoymaf.c [307], suçlamak> suçlamııf.c [310], su> şu [183, 
460, 506], şurra> sorre [207], susuzluk> şusuzlar [41], susuZ> suşuz [299], 
susuZ> şusuz [429], suya> şuya [56, 414), sünOg> san.Ogi [98], şalğam> 
şafgam [57], şu> şu [/53], şuyfih> ·şüyiil.J [375], tiifiye> {tiyife [529], 
tağıfmuşlar> tagılmışlar [449], tağlamak> taglamai.< [185], tağfaı:>_ tngiar 
[15~], tağuk> togai.< [:391], . tahil> ta]]ıl [239}, tahta> talJta [42], tahtdur> 
tahtdur [419], taht> talJt . [/9], tiikat> taf.<at [/48], taleb> taleb [385], 
talmnkduı> talmaf.cdur ·[56], t;ımnrdur> tarnardur 029]. tadıan> tarnan 
[292], t.1ma'lu> tamcıt}u [508], wmuduı:> ranıudur [501], tamu> tamu [71, 
272]; tm:> tar [48?], · tıırikleı:> .[arii.<leı- · [500], taş::> taş [456], taşra> taşıra 
r 130}, tat] u> tat/u [329]. tntmak> tatma/.< [1 27]. tavuklaruduruı> tavuf.<lar 
durur [102], tnyak> dayaf.c [78], tayanmakdurur> tayınmiıf.<-durur [76], 
tayınacak> rayıncai.< [456], tay> (ay [160], teyak.kuıı> teyai.<f.<un [479], 
toğan> togan [177], toğan> (ağan - [329], toğmak> togmai.< [441] , 
toğrusıdur> (ogrus1dur [394], toğurmak> togurmai.< [1 00]~ 
toğurmayandurur> logurmayan durur [362], tokuyan>· rof.<ıyan [28 1], 
tolmıış> tolmış [1 76], tolulanduruı> (olu] ar durur [99], tolunmak> tolınmaf.< 
{357], to/u> to/u [172, 535], .tomurcuk> domurcuf.< [40], tonı> tanı [93]. 
topr,1k> topra/.< [355], topuk> ·topu/.< [542], toymıık> toymni.< [J 53], tu d cık> 
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tudnl;< {344], tutmak katı> l;<atı dLllm~ [297], tutmakdurur> rutmaf:c-durur 
[424. 462]

1 
tutmak> dutmaf:c [18, 63, 297], tutmak>· tutmaf:c [123, 473], 

tuz ltı> tiı~!u (335], Wz> tuz [5 1 7], 'uçmagun> uçmaguii [2Q8], ·'açmak> 
uçmal;< [5, 55, 127], 'uğn> ugrı [50], 'ulaşmak> ulaşmai,( [509], 'usaii> uşaii 
[2727, 'uvakduı> anıf:<dur [492], 'uvatmak> uvanmaf:c [48], 'l!vatmak> 
uvatmal;< [38, 473], 'uyanmak> uyanmai,( [510], 'uyanıık> uyanul;< [247], 
'uyku> uyf:<u [i51, 400, 416], 'uymak> oymaf:c [38]vakt> val;<t [520], ve 
dahi> ve dabı [bşl.L yakın> yal;<ın [399], yakmak> yanma!:< (26], yakin> 
yal;<ın [308]. ya/un> yalandur [188], yalınlamakdurur> yrilıiiiamai,( ·[12], 
yalınla_ma ' yalıiilamai,( [791 .. : yalun uzluk> ya/ıiiiı_zlıl;< [93], yanmak:> 

. yanrrıaf:< [356], yaprale> yapral;< [344], yaraklamakduruİ> yarai;<Jamal;< durur 
[ 408], yara k> "ya ml;< [1 64], yaratm iık> yaratma/.( -[2], yarikdur> yarui,( 
[150], yarılmakdur> yarılmaf:cdur [445], yarılmakduruı> yarılmal;<dur [95], 

· yarı/mak> yarı lma/_( [428], yarmak> yarma~;< [407], yarukdur> yaruf:<dur 
[146], yaruk> yaru/_( [347, 411, 415], yatmak> yatma/_( [226}, yatsu> yatşu 
[333], yayfT!ak> yapmal.< [178}, yaymak> yaymai,( [I 18], yazmak> yazmai,( 

· [33], yazukdurur> yazul,<-durqr [42(+], yazukla> · yazul.<lu [359], yazuk> · 
yazul;< [347, 433, 456], yığmak> yıgm~ [34], yırtmak> yırtmal;< [2], yçık> 
yol;< [309], yukaru> yuf:<aru [ 136], yumuşakdurur> yum şili;< durur [278], 
yiıtma~>- yutmaf:c], yün> yüii [98], yllzfigin> yüzllgüii [217], yüzük> yüzüii 
[273], yüzüii> yüz [343), zahiı> ?iihir [142], zahmetlu> zal;metla [269}, 
zuhmet> zal)met {67, 427), zarb> rja.rb/iarb {530), ?Mb> iarbü .[1 3}, zarf> 
?art' [69], zarlık> zarılıl.< [224~ 365], zat> ıiit [123], zayıc> iiiyic [465], 
zatif> zaCJf [86], zelll> ıelil [259] · 

ı. Uzunluk işareti kullamlması 
Kisa olması gereken Unlüler uzun olarak okunmaktadır: Bu uzi.ınluk 

işaretinin , bilhassa Türkçe ·kelimelerqe kullanılıyor oım·ası dikkat ç~kme~-
tedir. Bu tür kelimeleri aşağıy~ listel!yoruz: · 

akıtti> aJ.<ıtdı [bşl.], at> at [216},_ betül> bellll (270], bflmeyene> 
bilmeyen [oşl.], bündan> bundan [bşl.], bü> bu [bşl.], cem'}> cemci [216, 
264, · 419, 450],· cihiini> cihiinı [bşl.], çün> çan [bşl.], dili> dili [bşl.], 
-gözetti> gözetdi [bşl.], ıriiklık> ırai;<Jıl;< [51 1], kim> kim [bşl.], Jucci> lücci 
[188], sünin> şanin [530], ve cfahi> ve dnbı [bşl.], yakin> yal;<ın [308], 
yürütdi> yürütdi [bşl.], zuciic> züciic [425], tiilb> tnlb [250], şiiğır>. sağır 
[259], l;<ıldum>· ~ıldum [bşl.], J.<ılsün> i,(ılsun [bşl.}, 'iilemi> ciilemi [bşl.], · 
iiihire> siihire [524], idici> idici [304], 'isbiit> işbiit [270], 'oğH> öglı [bşl.], 
'okümağa> oi,(umaga [bşl.] · 

i. Bellrtme durumu 
· Türkçe iyelik ekli i'sımlerden sonra gelen belirtme (alçkuz.atif) h~ eki 

/-n/ asıl fonksiyonuyla bilinmediği lçin ·modernize edilmekte ve bir /-i/ ila-
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vesiyle /-ni/ şekline çevtrilmekteçlir. Bu da metne gereksiz müdahale de­
me~tir. Bu tUr kelimeleri aşağıya sıralıyoruz. 

. - . ' 

başını> başın [219, 260], dilini> dilin [227], erini> erin [396], 
etmesini> itmesin [bşl.], göiiallerini> göfiüllerin {bşl.], gözini> gözin [403], 
kendüzüni> kendüzin [282], maLniisını> ma~isln {bşl.], sünüg> silfiügi 
[98], yiizilni> yüzin [88, 114, 261, 300, 420] 

< 

j . 'durur' ek-fHlt~ln yazımı 
Bildirme 3. teklik çekimi Eski Türkçede turur iken, Batı Türkçesine 

t-d değişimi ile durur şekli!1de geçmiştir. Osmanlı TUrkçesinin ilk dönemle­
rinde bu şekil ekleşmeye başlamış ve b_u dönemin' sonJ'arına kadar ekli ve 
edatlı şekli ·karışık olarak kullanılrnıştı.r. Bu eserde de bu karışıklık devam 
etmektedir. Bildirme ifadesinin farklı farklı yapılması metin çevirisinde de 
farklı yazımları meydana gerırmiştir. 'edat-ı haber' şeklinde ayrı yazılmışsa 
bunu kelimeden ayrı, 'edat-ı haber' şeklinde keli_meye birleşik yazılmışsa 
araya 'tire/-' koyarak kelimeye birleşik yazmak kural haline gelmiştir. 
Ayrıca 'edat-ı haber' ş.eklinde bildirme 'hep tururldurur şeklinde olup dürür 
şekli yoktur. 3. teklik bildirme ekleşmiş şekille ünlü· uyumuna da bağlanmış 
olarak -durl-dür şeklinde kelimeye birleşik olarak yazılmaktadır. Çeviride 
kural haline gelmiş bu yazım şekillerine uy~lmarnıştır. Bu tor kelimeleri lis-
teJiyoruz: · · 

av;ızdurur> aviiz durur [385], ·a.vazdurur> aviiz durur [360], 
ayrıfmakdurur> ırıfmaJ.<. durur {83), azgund!JrUr> azgun-durur {394), 
bağıdurur> bagı durur [404], bağışlayıcıdur> bagışlamal_(-durur [342], 
belürtmekdilrür> beiüitmek ·durur [99], ·beraberlerdfirilr> beraberler-durur 
[438], boncukdurur> gümiş boncu/:(-durur [358}, bukağulardurur> 
buJ.<.agular durur [392], bilrünmekdürOr>. bilrinmek . durur [92], 
çardakdurur> ç:ırda/.<.-durur [352], . çekişendürOr> çekişen-durur [ 1 38], 
ç~kişmeklidDrür> çekişrrıeklik-durur [416], çıkmakdurur> çı/.<.ma/.<. durur · 
[406], çomak> çoma/.<.-durur [196], çiıvaldpzdur> çuvalduz durur [72], 
dalm:ıkdurur> daima/.<. durur_ [414], depelemek~ür> qepelemek~durur [48}, 
deridiirür> ·deri durur [356], . dökilendürür> dökilen durur [1 06], 
dönmekqilrür> dönmek.:durur [420], döşenmtşdurur> döşenm·tş-durur 
[115], · dutulmakdurur> dutılma/.<. . duİur [.714], dükenmekdUrür> 
dükenmek-durur [84], dürilncekdlirilr> derincek durur [94], daşdürilr> 
düşdür [49], ·estrgeyendorar> esirgeyen durur [378], eşekdüriiı>. eşek-durur 
[38.7], etmek-durur> itmek-durur [402], çvidurur> ey/ durur [2452406], 
gemi dürilı:> gemi durur [374], gitmekdürUr> gitmek-durur [398], 
gömlekdürür> ·gtJfilek durur [229], havuzlardurur> .f:ıayilar-durur [413], 
ıldırmakdurur> ıldıramtı/.<.dur [J 92], ıssıdur> issJ-durur [466], ıssıdurur> 
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1ssı-durur [363], 'işdürür> iş-durur [229], 'itmekdDrDr> itmek durur {396, 
406]. 'itme:_kdiJriir> itmek-durur [458]. kabıduı:ur> ]:\abı-durur [450], 
kasırğadırr> -l.<:.ışurga durur [86], kerretlerdürür> kerretler durur .[82], 
kıs:.ılcırdur> }f.ışalar durur {78], kişidür> kişi-durur [386], kişldllrür> 
kişi-durur [412], komamakdurur> J:comamaJ:c durur [88], mercimlekdürilı> 
mercimek-durur [46], mukabkıb dur> ·mokenkibdür {1 1 1], 
mürekkebdüriir> mürekkeb-durur [83], nedür> ne-durur [310], nedürüı> 
ne-durur r 189], nesnedürür> nesnedür {360], 'olandurur> olan durur [388], 
'olandurur> olan-durur [455], 'olmakdurur> olmal:c durqr [391 ,431], 
'oJ:clarıduı> ol,clan-durur [448}, 'agidürür> öiil-dumr [436]peril~rdiirüı> 
periler durur {91 ], seddürür> sedd durur [248], sifindJduruı> si li nda durur ·­
.[1 1 7], sineklerdarao senekler durur [80], sonrdur> şofiı-durur [343}, . 
sünnetsüzdürilr> sünnetsüz durur [89], süpürendilrilr> siipüren durur [6], 
sütdürür> si: t durur [426], tavuklarudurur> tavuJ:clar durur [102], 
tayamnakdurur> tayınmaJ:c-durur [76], toğurmayandurur> togurmayan · 
durur [362], tolulanduruı> tolular durur [90], tutinakdurur> tutmaJ:c-durur 
[424, 462], tuzludurur> duzlu durur O 1 2], . v/rmekdürür> virmek-durlır 
[444], y.1lınlamakdurur> yalıiilamal:c [12j, yapışduı·anduruı> yapı'şduran . 
durur [383], yarak1a._makduruı> yaral:clamaJ:c durur [408], yanlmakduruı> 
yanlmaJ:cdur [95], yazukdurur> yazu}:(-duı·ur [424], yerdür> ylr durur 
[284], yirdürilr> yir ·durur [299], yol-dur> yol-durur [532], yoldaşduruo 
yoldaş-durur [364], ·yumuşakdurur> yumşal;< durur [278], yüzl durur> . 
yiizi-durur [3/2-), yüzidurur> yüzi-durur . [372], yilzidürür> yüzi-durur · 
[439], zamandunır> zamandur [381], · 

k. Türkçe kelimelerde gereksiz işaret kaHanılması 
"Transkrlpsıyon Sistemi"nde hemze harfine işaret olarak verHen l' /, 

Türkçe kelimelerde kullanılmamalıdır. Zira· Türkçede hemze harfi yoktur. 
Bu işaretle verilen kelimeleri aşağıda sıralıyoruz: 

. 'içen> içen [305], 'içeri> içeri [132]: 'için> Için [483], 'içinyaı> için 
yar [483], 'içlei> içler [333], 'içmek> içmek [219], 'Jçormek> içilrmek 
{426]; 'idendüı> idendür [240, 318, 463], 'iden> ideri [109, ll/, 119, 180, 
193, 215, 2452406, 256, 305, 313, · 317, 326, 380, 390, 539], 'iden> iden 
[255}, 'iden> iden [266], 'ider> aydur [~şi.], 'idicl> idici-[225, 469], 'idiib> 
idüb [bşl.], 'iğne> igne [141, 448], 'ikinci> ikinci [293], 'ilduz> ılduz 
[393], ·'ilendendur> iledendur [208], 'il> il [494], 'inii ki yağ turan> ana ki 
yağ turan [179], :Jncik> incik [182], 'incitmek> incitmek [307], 'inco> inca .. 
[51], 'indürmek> indürmek [.222], ' Inen> inen [189, 399], 'inlemek> 
iiilemel_cdür [524], 'inmek> inmek [268,'3~6], 'ipi> Ipi [104], 'ip> ib [81; 
391], 'ip> ip [525], 'irdin> irdin [128], 'irilik> irilik [495], 'Jrliii>'iriiil 
[272], 'iı-işendilr> irişen [278], 'irmek> irmek [262, 353], 'isbiit> Jşbat 
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[270], 'işdiirOr> iş-durur [229], 'işi çekişendur }]aşim> yaramaz iş [382]. 
'işidici> işidici [466], 'işi> iş [382], 'işüii> işüii [394], 'itdum> itdüm [bşl.], 
'itmekdürür> itmek 'durur [3,96, 406], 'itmekdürüı:> itmek.,.durur . [458], 
'itmek> itmek [I /3, 184, 3Ei5, 393, 513], 'ivii'> eyva {393); 'ivmek> iVmek 
{432}, 'iz> iz {126], '6iiz:? icıfız [193], 'od> od [283], 'odun> odun {357, 
381], 'oğlan> oğlan [340], 'ağlı> oglı [375, .. 460], 'oğli> oglı [bşl.], 
'oğufm> oguf [460], 'oğul> ogul [1 19, 378], 'okımak> o~ıma~ [509], 
!ok/ar> o~hır [15tf.), 'ok> o~ [134], 'okümağ<ı> o~umaga [bşl.], 'olanduı:> 
olan {302], 'o/apdur~ olandur [175, 176, 238, 242 .. 282. 51.6, 522, 534], 
'olandur> olandur [250), . 'olandurur> olan durur [388], 'olaııduruı:> 

oilııı-d~rur [4551; 'olan> olan Ii03, 2İ3, 293, 313, 383, 3901, 'olaşan> 
ulaşan [315], 'olaşınak> ulaşma~ [478], 'aldı> aldı [1 1], ·'ofmakdur> 
olma~dur [105, 128 .. 144, 194, 272], 'olmakduıw> olma~ dunır [391, 
431]; 'olmak> olma~ [62, 94, 116, 186, 188, 190, 236, 248, 276, 296, 
298, 359,. 461, 462], 'olmak> olma~ [399], 'olmamakduı:>. olmama/.(dur 
[234], 'olmayanduı:> olmayandur [274], 'olmayan> olmayan [285], 
'olmafs.dur:> olına~dur [142], 'olma~> olma~ [328, 484]; 'almış> almış 
{230], 'ol> ol [0, 278], 'olsun> olsun {0, 0], 'olucı> olucı [225, 226, 302, 
432, 499], 'oluk> olu~ [452], 'olunandur> alınandur [148], 'oluı> olur 
{209], 'onda> onda {32 İ], 'orak> orafs. [207], 'oranlamak> oı·anlama~ 
[454], 'orta> orta [82, 349, 455], 'ortası> ortası . [195], 'oruc> ome [197], 
'oruç> oruç [126], 'otd_ur> otcJ.ur [384], 'otlak> otla~ [135], 'ot> ot [101, 
410, 417], 'otsuz> otsuz-[299], 'oturf!1ak> oturma/:: [505], 'ova.> ov.:ı [142, 
412, 455], 'oyan> oyan [334], 'oymak> oyma/:: [65], 'oyuk> oyu/s. [370]; 

. 'o~landur> o~İah-durur [448j, 'öd~n> ödek [517], 'iJd> öd [417], 'ödünç> 
ödünç [123], 'ödyiri> od yiri [253], · 'öğey> üvegi [479], 'öğünmek> 
ögünmek [467), 'öğüt> ögüt [364], 'ökçe> ·ökçe [375], ;ölüme> ölüme 
[212], 'ölüni> ölüm [74, 143], 'ölü> ölü {201, 235], 'önidür> öiiidiir [171], 
'öİıidiiri.ir> öiii-durur [436], 'ön> öii [10, ll, 32], 'öpmek> öpmek [/], 
'ördek> ördek [435], 'örguc> örgüc [35], 'örgüç> örgüc [366], 'örilen> 
örilen . {39 1], 'örtü ci> ört/ci . [534], 'öi'tünecekdür> öı·tinecekdbi [296], 
'öİ:ülmedük> örilemedük [1 69], 'örü[müş> · unlmış [500], 'ötmek:;;- ötmek 
[31 6], 'övmek> ögmr;:k [39], 'ucıdur> ucıdur [434], 'ucuzdm:> ucuzdur [], 
'ucuzluk> ucuzlı~ [137], 'ucuz> ucuz [44)], 'uçmagun> uçn{,1guii [208], 
'uçmak> . uçma~ [5, 55, 127], 'uğrı> ugn [50), 'iılaşmak> ulaşma~ [509], 
'qlu>. ulu [2, 181, 274; 276, 294], ;u}uşı> tılusı - {45], 'un> un '[Ş23], 
~ııimak> ui·maf:: [13, 37, 430, 432; 449, 494],. 'urucı> urucı [301], 'usaii> 
uşaii {272], 'uvaği> uva~ı: J418], · •uvakdur> ar_u~dur · [492], ıuvatmEJk> 
uvcıııma~ [48], 'uvatmak> uvatma~ [38, 473], 'uyanmak> uyanma~. [510], 
'uyan> uyan . [334, 374], 'uyanukt> . vyanıif:: {247], 'uyiyanlardur> 
uyıyanhırdur [28], ··uyku> ıtyfs.u [15 (, 400, 41 6], 'uymak> oyma/:: [38], 
'uyulan> uyilan [14], 'uyiışmup uyuşmış [421], 'uyuz> uyuz [434], 'uzUn>. 
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uzun [239, 381], ·'uzun> zamlin [349], 'afilrmek> ilrmek [395], 'ürkmek> 
arkrnek [3f}5], 'ürkücl> arkJel [533], 'üstine> üstine [405], 'üsti> ü$tini 
[35], 'azerine> ilzerine [bşl.} · 

· ı. Yazma4akt harekelendirmenln dış ında farklı unlu ku l­
lanılmas ı 

Kelimelerin seslendlrilmesinde, yazınada hareketerne ıle nasıl seslen­
dirileceği işaretlendiği halde, farklı ünlülerin kıl llanıldığını ve· farklı oku­
nabilecek harekelendirme durum~nda da Türkçenin fonet1ğine uygun ses­
iendirme yapılmadığını gö!mekte .. yız. Arap harfli yazımda bir harf, "o .• ö, u., 
ll'"npn (J) örneğinde olduğu gibi birkaç ünlüyü birden kar.şı layabildiği için 
ünlü tercihinde kelimelerin ait oldu~u dil kuralları ve sözcükleri dikkate 
alınmalıdır. Metinde [141] ~~,) yazımını Türkçe ünlü uyumu kuralına 
göre "delugi" yerine "delügi" okunınası gerektiği gibi. Bu şekilde okumin 
kelimeleri ve nasıl okunınası gerektiğ.ini aşağıy·a listeliyoruz. 

adi> adı [1 81], avrat> avret [3~6], beled> belid [338], be~irtti> 
belilrtdi [bşl.], Qeiidaş> beiideş ·[350] , bildırcın> bıldurcın [23!]~ 
bilme~duı> bilmekdür [bşlJ, bilusi> biJiisi [443], boğulmak> bogılf!l~ 
[129], bu~ut> biılıt [420], buzal,c> bazal,c [436], buzuğ> büzüg [441], 
boı·anmekdür-ilı> bOrinmek durur [92], bürilnmek> biiİ-inmek [477], 
çoromaş> çurimiş [370], delugi> delügi [141], demekdü[?; dimekdar [782], 
dilku> dilkil [158], dostluk> çlostlıl,c [339], dosduk> dostlıl,c [339], dökeli> 
dakeli [209], -dökmek;> dögmek [180], dutulmakdurur> diıtılmal,c durur 
[1 14], dOrmek> der-mek [326], dürmek> dirrnek [134], dDrOlmiş> dürilmiş 
[487), dürOncekdürür> deı·Jn,eek durur [94], eden> iden [109], erişmek> 
ifiş'mek [121], erkeği> irkegi [264], etmek-durur> Itmek-durur [402], 
etmekdür> itmek-dıirur [45.61, etmek> /tmek, [I 10], etmesini> itmesin [bşl.]; 
erm·eZ> itmez [bşl.], eviii> eviiii [436], evmek> Jvmek {27], eyu> eyü [1,69, 
214, 378), geceler> glceler [4'4], gen> giii [45, 74], geii> giii [487], gçrü> 

:girü [220}, giyisi> geyesi [ltf9}, giz,lu>, gizlü ' [66], gizlusi> ·gizlüsi [47], 
gömOlüdür> gömilüdilr [526], gürden> gürdan [406], ğiıssanın> . ğuşşa,nuii 
[233], lıavuz{araurur> J;ıayilıır-durur [413], hili:if> ]]ıliif'[l 10], ·'ilduz> ılduz 
[39Ş), 'itdum> itdüm [bşl.], kanarıdui? keni:irıdur.[413], kapudur> l,capuyı 
[I 78), karasi> I,carası . [279], karuşdurmak> · l,carişdurm~ [1 1 2], :kelb.etin> 
kelbeten [327], kerpiç> .kerpoc [366], kerretlerdarar> kerretlet durur [82], 
k!lgil> . l,cılgı! 0.11. kİşilerdur> kişilerdür [21 4], kaçmak> l,cuçmal,c . [I~], 
kopiıcı> l,copıcı . [536], kurtulmak>. l,curtılmal,c [295], kurulukdur> 
I,curulıl,cdur [120], Juğiitı> lOgati [bşl.], liiğatını> JOgatini [bşl.], [Tlncniisını> 
macnisin [bşl.J., m1slid0r> m/ş]Odür [328], misludur> mişlidaı· [265}, İıeces> 
necisdür Il44], nedür> nedir [393], nesnenin> nesnenan [41-8], 'okımak> . 

. ol,(ımal,c [509], 'olunandur> alınandur [148], · 'öı:tanecekdar:> örtinecekdür· 
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-
{296], 'örülmüş> unlmış [500], pehluvan> pehlüvan {493}, p~re> poı-e 
{21 /], sağırdır> sağırdur [490], saynlık> sayrulı~ [234], sfi'ıl)"dur> sfiyibdür 
[1 97], silindidurur> s ilinda durur [117], sineklerdürür> senekler durur 
[80], . sokulmuş> şo~ulmış [488]; soyulmuş> soyulmtş [478], söyünmek> 
söylnmek [65], sözü> söz/ [466], surur> sDrüı- [419], sDsiilmiş> silsilmiş 
[485], şicfic> şecfic {118], tağtlmuşlar> tağıfmışlar {449), tayanmakdurur> 
tayınma/s-durur [76], ten/udur> tenlüdiJr [290], tokuynn> to~ıyan {281], 
tolmuş> tolmış [1 76}, tolunmak> ıolınma~ [357), tıitulmış> du tılmış .[480], 
'ucuzluk> ucuz]* [137], 'uyu/an> uyılnn [14], 'uyuşmuş> uyuşmış [421), 
'ürkiici> ürkici [533), yalıinuzluk> yalufiızlı~ .[93], yankduJ? yaru~ {150), 

: yeğrek> yigrek [36), yele> yile [397], y~miş [3,12], yemiş> yimiş [312, 
316, 361, 404], yeni> yifii (1 05, 229), yefi> yifi [239), yerdiir> yir durur 
{284], yere> yire [203], yeri> yiri [369}, yeİ> ylr [45, 64, 75, 139), yer> 
yirdDr {310), yeygu> yeygD [151}, yiizügin> yüzDgOfi [277], yiizüni> 
yazin- [88, . 114, 261, 300, 420], zahmedtı> zabmetlü [269] 

m. Farklı onsuz kullanımı 
Ünsüzlerin yazımında da metindeki şekle bağlı kalınmadı ğı 

görUlmektedir. Örneğin yazınada 'agacı' olarak gördUğümüz bir kelime 
'ağa.cı' şekliyle çevirilmektedir. Bu, biraz da maddebaşı sayılabilecek Arap­
ça kelimeleri çeviriyazılı verirken bunların dışında kalan kelimelerin moder­
nize . edilerek · verilmesinden kaynaklanmaktadır. Bu tUr kelimeleri· aş·ağıya 
listeliyoruz. · 

ağacı> ağacı [61, 250], ağac>. agac [249, 429], ağıcı> ağıcı · [529], 
ağır>: agır [462], ağmak> ağma~ [136], ağrısıdur> agrisıdur [410], ağulu> 
agulu [410], akitti> ~ıtdı [bşl.], arğaç:> arğac [24], artuğı> artugı [363], 
azgundurur> azgun-dıirur [394], bağıduı:> bağıdur [252], bağıdurur> bağı 
durur [404], bağır> bağır [332], bağlamak> bağlama~ [283], . baykuş> 
bııyğuş [Z4],. belirtti> belürtdi [bşl.], bezeg> bezek· [159], bezetti> bezetdi 
[bşl.], boğmşgıdur> boğmağıdur [400], boğmak> boğriııii:c '[123, 124], 
boğulmak> boğılma~ [J.29], buğaz:::; boğazdur [164], buğday>· buğday 
[256], bukagulard.urar> bu~ağular duruı: [392], bulğur> bulğur [437], 
burğüş> bür;giiş [211], buzağusı> buzagusı [372], ciğer> ciger [279, 410], 
çakmağı> çai:cm~ğı [228], çığan>_ çıgfin [334, 387], çırağ> çirag_ [108], . 
çırağ> . çırag [268], çiğ> çig [518],··çoğan> çogan [329], çöreği> çöregi 
[289), dağılmak> dağılma/s [430,, 489], dağı/mak> tağılm'a/s [471], 
dağılmıŞ> dağılmış [100], dağıtmak> dağıtm~ [140], dağuk> dağıls [461], 
dağuk> dagu~ [68], dalak> tala~ [458], darlığı> darlığı a73], dip> dib 
[46,5], düğün> 'dügün [357], eğrilik> egiilik [200], 'erkeği> irkegi [264], 
gögden> gökden [399], göğercin> gögf?rçin [316], göğasdür> gögüzdiir 
[491}, , göğDs> gögaz [171, 2052006, 30-1], gökçek> gökcek [335, 411], 
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gözelli> gözerdi [bşl}, ğıltif> gıltif [120), ğussa> guşşa [376), . ıı:mağıdur> 
trr[ıllgıdur [55], ifi:ağ> ifrtig [222], iğtire> lgiiret [494), 'iğne> igne (141, 
448]. 'inti ki yağ turan> ana ki yağ turan [179], 'iP> ib [81, 391), ittüm> 
itdüm [bş1.). kfiğıd> ~iigıd [31, 33], kasrrğndur> k:aşurğa durur [86], 
kayğuludur> ~nygiıludur [5 1 5], kayğu> ~aygu [ 1 42]. koğa.> ~wğa. {181], 
koğul> ~oğı1 {165], kuı·bağa> *urbaga [235], /uğtitı> lOgali [bşl.], luğat> 
1tigat {bşl.), Juğub> lagub {427), muğni> mugni [266], nevmid> nevmiz 
[383], 'oğhın> oğlan [340), 'og/ı>. oglı [375, 460], 'oğlum> oğul [bşl., · 
460], 'oğli> oglı [bşl.], 'pğul> oğul [1 /9, 378], 'okümağa.> ol.wmaga [bşl.], 
'öğey> livegi [47~). ·'öğanmek> ögünmek {467], 'öğat> ögüt [)64], 
'övmek> ögmek [39),- pınarı> buiarı [55), pıiiarlarından> bıiiarlarından 
[bşl.], pınar> bıiiar [237],· pil"inç> birine [334], rağif> ragif [153], sağılur> 
sağılur [464], sağırdır> sağırdur [490], sağır> sağır [332), sağ> sağ [274, 
540], ştiğıı> sağır [?59], sağu> sagu [158], sığınacak> şığınaca~ [369), 
sığır> şıgır [332], soğan> soğan [330), söğmek> sögmek [17), sövandüren> 
söyündüren [227], sad> silt [155], şalğam> şalğam [57], tağ> tağ [82, 277, 
286], tuğ> (ağ [63], tağılmuşlar> rağılmışlar [449], {iiği> (fiği [394] , 
tağlamak> tağlama~ [185], tağla.r> (ağlar [158], tağl!k> toğu~_ [391], tatsuZ> 
datsuz [335], tayak> daya~ [78), teğayyur> teğayyür [470], toğan> togan 
{177]. toğaıı> toğaıı .[329], toğr:nak> toğma~ [441], toğrusıdur>, togrusıdur 
[394), toğurmak> · toguı-ma~ · [100], toğurmayandurur> logurmayan durur 
{362].! tomurcuk> domurcu* [40], tutmak> du tm~ [1 8, 63, 297], tutular> 
dutu1ar [496], tuzludurur> duzlu durur [1 12}, 'uvağı::> uva~ı [418), 
yağdumn> yağduran [1 79), yağmurdur> y.1ğmur [325], yağmur> yağJTJur . 
[86], ya.rağı> yaprağı [252], yasduğı> yastığı [273), yeğrek> yigrek [36), 
yığmak> yığma~ [34), yiğitdür> ytgitdar [341],' yiğit> yigit [376], yurütdl> 
yürütdi [bş1.] -

n. Metne yapılan ·llaveler _ 
Yazrnada bulunmadığı halde çeviri metne alınan bazı şekiller mevcut­

tur. Bu tür ilaveler için "O" işaretinin kullanılması kura.l haline gelmiştir. 
Vezln ; yapı veya anlam bozulduğunu gidermek için yapmak zorunda kalı­
nan Ilaveler, "tarafımızdan eklendi" .anlamında köşeli parantez içine alınma­
Jıydı. Bu tür ilaveli şekilleri aşağıda lişteliyoruz: · 

bölük{dilr] çok> bölilk ço* [453), bllmeyen[e]> bilmeyen [bşl.], 
düşdilr[ür)> dtlşdür [49), düzeri[dar)> düzen [254), er/[t]mek> erimek 
[173]. eylemek{dür}> eylemek {308), ' fakirlik[dur]> f':ı~irl~l! [4597, 
götürmek[dilr]> götürrnek [447], hnv[u]zlardurur> ]Javi/ar-durur [413./. 
ıldırmakdur{ur]> Ildırma~dur [192], ilti~İit [ne]> ilti~fit [533], inmek{dtJr)> 
inmek {30], 'irişen[dür}> irişen [278], kabı[duı]> }!abı [307], kov[u]> koy 
[208}, macnfisın[ı)> imı~nfsin [bşl}, ne[dÔr]> ne {297], nesnedar[ilr]> 
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nesnedo'ı· [360], nesne[ye]> nesne [262], 'oğul{u.m]> ogul [460], 
'olan[ dur]> olan [302], parisi[le]> parsi [bşl.], pfir{i]si> pfirsf · [bşl.], 
söylerrieyen[dar]> söylemeyen [60], söz[Jer]i> sozi [84], taliuk1ar[u]durur> 
tavu~hir 'durur [102], tayin[a]cak> tayıncaf.< [456}; türki[ce]> türki [bşl.], 
yağmur[dur]> yaiJn:ıur [325], yank[dur]> yaruf.< [150], yen[in]> yeii {296]. 
yazan[i]> · yazin [88 , 114, ·261 , 300, 420], yoz{an]> yaz [343]. 
zwmındur[ur]> zıımiindur [381] • 

o. Yazmaya göre eksiitme 
Yazınada bulunduğu halde Ç!!Viri metne alınmayan, hem v.ezne hem 

de okunuşa etkı eden bu tOr kelimeleri aşağıya listeliyoruz: 
alın> alındur {163], ayt> ayıt (ll], bağcık> bağ çıbı/.< [214], beniz> 

benizdar [161], buğaz> boğazdur [164], ciinif> cfınif nedür [255], cubb> 
cabbdür [1 69], çekişendür> çekişen kişidür [382], çekişmeklidQrür> 
çekişmeklik-durur [416]. çomak> çomaf.<-duı·ur [166}, çuvalduzdur> 
çuvalduz durur [72], depelemekö.ür> depelemek-durur [48], döşemek> 
clöşemekdür [149], etmekdür> itmek-dıırur [456], fe's balta> haşin a fe's 
nedür balta [367], geyik> geyigün [372], göyinmek> yimiş göyinmek 
{3 12], ğussa> guşşa./a [233], 'inlemek> infemekdür [524], kılıc> kılıçdur 
[210], kısalardıır> f.<ışalar durur [78], ~ırt> f.<ım [31], kişidür> kişi-durur 
[386], korku> f.<or~maf.< [407], kumaşı> f.<umaşıdur [326], Jeheş:;> nedar 
leheş [457], Jett> letu [13], maşş> maşşı [8], maljr> ma!Jır [407], mudess> 

.müdessi {109], nasıb> naşlbi {175], neces> necisdür' [144], ne> nedür 
[229], ni ... meti> nl'metler · [309), 'oklarıdur> o~ları-durur [448], p/'•!'esi> 
piiresidilr [381], son> şondur [1 72], taşra> {aşıra [1 30], teniivüş ne> teniiviiş 
[473], tercüme> tercameye [bşl.], ter> terdür [141], 'ulüm> ve 'iılüm {bşl.], 
'Qsti> üstini [35], yalan> yalan itmek [184), yalan> yalandur [188], yerdür> 
yir duruı· [284], yer> yirdar [310], . yol-dur> yol-durur [532], zarlık>· zarılıf.< 
[224, 365] . 

Eserin yeni baskılarına _katkıda bulunması ve 'bir konuyu derinleme­
sine incelemek' anlamına ' gelen eyertmek kelimesi gibi kelimelerin 
Türkçenin Tarama Sözlüğüne kelime, anlam ve geçtiği kaynak şekliyle 
girmesi dunımunda bu yazı amacına ulaşmış olacaktır. 
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